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BILANCIA PESAPERSONE IMPEDENZIOMETRICA
IMPEDANCE BATHROOM SCALE
IMPEDANZ-PERSONENWAAGE

PESE-PERSONNE IMPEDANCEMETRE

BASCULA DE IMPEDANCIA CORPORAL
IMPEDANCIJSKA KUPAONSKA VAGA

OSEBNA TEHTNICA Z IMPEDANCNO ANALIZO
ZYTAPIAMMANIOY BIOHAEKTPIKHEZ ANTIZTAZHE
CANTAR CORPORAL CU ANALIZA PRIN IMPEDANTA
IMPEDANCNI OSOBNi VAHA

KERMENA SASTAVA SVARI AR BIOIMPEDANCES ANALIZI
KUNO SUDETIES SVARSTYKLES

KEHAKOOSTISE ANALUUSIGA VANNITOAKAAL
IMPEDANTIE BADKAMERWEEGSCHAAL
NMEPCOHANEH KAHTAP C UMMNEOAHCEH AHANU3
DIGITALNA VAGA SA ANALIZOM TELESNE MASE
TESTOSSZETETEL-ELEMZO SZEMELYMERLEG

For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com
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IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)

EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)
GR - EMXEIP'IAIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneaza CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckenupajte KP KOL)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)
HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)
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Bilancia pesapersone impedenziometrica Manuale di istruzioni

Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto lI'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. I
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Non lasciare esposto I'apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia,
sole, etc.). Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. ter-
mosifone).

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte; da persone che man-
chino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio,
a meno che siano attentamente sorvegliate o ben
istruite relativamente all’utilizzo dell’apparecchio
stesso da parte di una persona responsabile della
loro sicurezza.

QUESTO APPARECCHIO NON DEVE ESSERE UTI-
LIZZATO DAI BAMBINI.

Avvertenze d’'uso

In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento, spegnere e non ma-
nomettere la bilancia.

Questa bilancia é solo per uso domestico, non per impiego in diagno-
si ospedaliera.

L'uso della bilancia non € indicato per persone con apparecchiature
mediche impiantate, come pacemakers.

Non lasciare esposta la bilancia ad agenti atmosferici (pioggia, sole,
ecc.).

Non utilizzare la bilancia nelle immediate vicinanze di radio, tv per
evitare interferenze elettromagnetiche.
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Bilancia pesapersone impedenziometrica Manuale di istruzioni IT

Non immergere la bilancia nell’acqua.

Non collocare la bilancia nelle immediate vicinanze di sorgenti di ca-
lore.

Non collocare la bilancia in luoghi molto umidi.

Non porre la bilancia su una superficie bagnata.

Collocare la bilancia soltanto su superfici piane e stabili, non appog-
giarla su tappeti poiché non sarebbe stabile.

Non lasciare la bilancia in posizione verticale.

Non appoggiare oggetti sulla bilancia.

Non lasciar cadere la bilancia né sottoporla ad urti violenti.

Non esporre la bilancia a pesi eccessivi.

Non saltare sopra la bilancia.

Non fare penetrare liquidi all'interno della bilancia, né spruzzare ac-
qua o detergenti per la pulizia direttamente sulla bilancia.

Prima di utilizzare la bilancia rimuovere la linguetta in plastica traspa-
rente nel compartimento batterie, qualora sia presente.

Utilizzare esclusivamente il tipo di batterie specificato nel libretto di
istruzioni.

Descrizione del prodotto Fig.A

1. Elettrodi

2. Display

3. Tasto SET

4. Tasti di impostazione e configurazione parametri
5. Tasto selezione unita di misura

6. Vano batterie

Avvertenze per 'uso

Assicurarsi di posizionare la bilancia su di una superficie piana e stabile.

Evitare di esporre la bilancia a urti e/o impatti violenti; non esporla ad eccessiva umidita.

Rimuovere le batterie dal vano quando la bilancia non viene utilizzata per lunghi periodi di tempo.

Questa bilancia & progettata per esclusivo uso domestico e non per uso in ambiente medico-diagnostico: con-
sultare il medico qualora i valori rilevati risultino troppo elevati o troppo bassi.

E sconsigliato I'utilizzo dell'apparecchio a persone portatrici di apparecchiature mediche elettroniche, es. pace-
maker.

Installazione e sostituzione delle batterie

Questa bilancia funziona con 2 batterie alcaline tipo AAA, non incluse.

Inserire le batterie all'interno del vano posto sulla base della bilancia, facendo attenzione alla polarita indicata
nel vano stesso. Il display mostra sempre I'indicatore relativo allo stato delle batterie: quando il display mostra
l'indicazione “Lo”, sostituire le batterie esauste con delle nuove batterie.

Avvertenze sulle batterie

Questo prodotto & progettato per funzionare con batterie del tipo indicato, non incluse nella confezione. Utiliz-
zare esclusivamente batterie del tipo e della polarita specificati nel manuale o sull’apparecchio. Non tentare di
ricaricare batterie non ricaricabili e non smontare, schiacciare, cortocircuitare o gettare le batterie nel fuoco.
Rimuovere le batterie se il prodotto non viene utilizzato per un periodo prolungato e smaltirle secondo la nor-
mativa locale vigente.



Bilancia pesapersone impedenziometrica Manuale di istruzioni

Batterie danneggiate o che presentano perdite possono causare ustioni o irritazioni in caso di contatto con la
pelle o con gli occhi; evitare il contatto diretto con il liquido fuoriuscito. Tenere sempre le batterie fuori dalla por-
tata dei bambini poiché le batterie di piccole dimensioni possono comportare rischio di soffocamento o di gravi
lesioni interne in caso di ingestione. In caso di sospetta ingestione o introduzione in qualsiasi parte del corpo,
richiedere immediatamente assistenza medica.

Impostazione della bilancia Fig.B

Premere il tasto SET sulla pedana: il numero relativo all'utente selezionato lampeggia per qualche secondo.
Utilizzare i tasti di regolazione per selezionare il numero utente desiderato (da 0 a 9), premere quindi il tasto
SET per confermarlo.

Dopo aver confermato I'utente, comparira I'indicazione dell’altezza in cm: utilizzare i tasti di regolazione per
impostare l'altezza (da 100 a 240 cm), e premere il tasto SET per confermare la selezione. A questo punto,
compare l'indicazione relativa all’eta (Age), utilizzare sempre i tasti di regolazione per impostare la selezione (da
10 a 99), confermandola con il tasto SET. Infine, appare sul display I'icona relativa al genere (maschio oppure
femmina), selezionare 'opzione desiderata con i tasti di regolazione. Una volta impostati tutti i valori personali
relativi all'utente, il display mostra in sequenza i dati relativi all'altezza e all’eta, per poi visualizzare I'indicazione
0.0kg: a questo punto la bilancia € pronta per essere utilizzata.

Una volta impostati tutti gli utenti, sara possibile selezionare I'utente semplicemente premendo il tasto SET a
bilancia spenta, e utilizzare i tasti di regolazione per individuare il numero utente desiderato: questo lampeggera
per qualche secondo sul display, poi la bilancia mostrera I'indicazione 0.0kg, e sara pronta per essere utilizzata.

Utilizzo della bilancia Fig.B

Se si desidera solo rilevare il peso, € sufficiente salire sulla bilancia (a piedi scalzi): la bilancia si accende auto-
maticamente, e il display mostra il peso rilevato (la misurazione termina quando il peso sul display lampeggia
per qualche secondo)

/\ Attenzione: la portata massima della bilancia & di 180 kg; al superamento di questo limite, il display
mostra I'indicazione “oL” e la bilancia si spegne automaticamente.

Per rilevare gli indici di massa corporea, prima di salire sulla bilancia premere il tasto SET e selezionare me-
diante le frecce il proprio numero utente. Una volta selezionato I'utente, e visualizzata sul display I'indicazione
0.0kg, salire lentamente sulla pedana a piedi nudi, assicurandosi che siano puliti e ben appoggiati sugli elettrodi
in acciaio; rimanere il piu possibile fermi, mentre la bilancia rileva il peso e i valori relativia massa grassa, massa
ossea, massa muscolare, percentuale di liquidi, calorie e indice di massa corporea.

Una volta ultimata la misurazione, il display mostra “000”, ad indicare che la bilancia sta elaborando i dati raccolti
attraverso gli elettrodi: dopo qualche secondo, il display mostra tutti gli indicatori relativi ai valori rilevati

BMI — Indice di massa corporea

CALO — Calorie

MSL - indicazione % massa muscolare

BON - indicazione % massa ossea

FAT — indicazione % massa grassa

WAT —% liquidi

& Attenzione: nel caso in cui ci sia stato un problema nella rilevazione dei dati durante la misurazione,
il display mostra I'indicazione “Err” e la bilancia si spegne automaticamente; scendere dalla bilan-
cia, e ripetere la misurazione, facendo attenzione a rimanere il piu possibile fermi ed assicurandosi
di avere i piedi ben appoggiati sugli elettrodi.

Pulizia e manutenzione

E consigliabile pulire gli elettrodi in acciaio dopo ogni utilizzo, per assicurare il corretto funzionamento e la
massima precisione di misurazione. Utilizzare un panno morbido leggermente umido per rimuovere polvere ed
eventuali tracce di sporco dalla pedana in vetro e dagli elettrodi.

& Attenzione: non spruzzare o versare direttamente sulla pedana detergenti abrasivi o troppo aggres-
sivi.

Non immergere la bilancia in acqua o altri liquidi; evitare che acqua o liquidi penetrino all'interno della base della
bilancia, per evitarne il danneggiamento.
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Dati tecnici
Alimentazione batterie 2xAAA (non incluse)

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria
vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un
centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato
al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla
salute e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto
(scontrino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Que-
sto per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali
manomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la ga-
ranzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo
la riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza

o trascuratezza nell’'uso.

SO0 QOO0 TR

L'elenco di cui sopra €& a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell'appa-
recchio.

La garanzia & inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente deriva-
re a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni
indicate nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’ap-
parecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com



Impedance Bathroom Scale Use instructions

General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel.

This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

Do not leave the appliance exposed to atmospheric agents (rain, sun,
etc.). Do not keep the appliance near heat sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (inclu-
ding children) with limited physical, sensory or men-
tal capabilities, by persons that lack experience and
knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible
for their safety regarding the use of the appliance.

THISAPPLIANCEMUSTNOTBEUSEDBY CHILDREN.

Some warnings

In case of a fault and/or malfunction, turn off and do not tamper with
the scale. For any repairs, contact only a centre authorized by the
manufacturer and request the use of original spare parts. Failure to
comply with the above may compromise security and invalidate the
warranty.

This scale is for domestic use only, not for use in hospital diagnosis.
The use of the scale is not indicated for people with implanted medi-
cal equipment, such as pacemakers.

Do not leave the scale exposed to atmospheric agents (rain, sun,
etc.).

Do not use the scale too much close to radio or TV to avoid electro-
magnetic interference.

Do not immerse the scale in water.

Do not place the scale too much close to heat sources.

Do not place the scale in very humid places.
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Impedance Bathroom Scale Use instructions

Do not place the scale on a wet surface.

Only place the scale on a flat and stable surface, do not place it on
a carpet as it would not be stable.

Do not leave the scale upright.

Do not place objects on the scale.

Do not drop the scale or subject it to severe shocks.

Do not expose the scale to excessive weights.

Do not jump on the scale.

Do not allow liquids to enter the inside of the scale or spray water
or cleaning detergents directly on the scale.

Before using the scale, remove the transparent film in the battery
compartment, if present.

Use only the type of batteries specified in the instruction manual.

Some warnings

In the event of a fault or malfunction, turn off the scale and do not
tamper with it.

This scale is for home use only, not for hospital diagnostics.

The scale is not intended for use by people with implanted medical
devices, such as pacemakers.

Do not leave the scale exposed to atmospheric agents (rain, sun,
etc.).

Do not use the scale in the immediate vicinity of a radio or televi-
sion to avoid electromagnetic interference.

Do not immerse the scale in water.

Do not place the scale in the immediate vicinity of heat sources.
Do not place the scale in very humid areas.

Do not place the scale on a wet surface.

Place the scale only on flat, stable surfaces; do not place it on car-
pets, as this would be unstable.

Do not leave the scale in an upright position.

Do not place objects on the scale.

Do not drop the scale or subject it to violent impacts.

Do not expose the scale to excessive weight.

Do not jump on the scale.

Do not allow liquids to enter the scale, nor spray water or cleaning
agents directly onto the scale.

Before using the scale, remove the transparent plastic tab in the
battery compartment, if present.



Impedance Bathroom Scale Use instructions

Use only the type of batteries specified in the instruction manual.

Product description Fig.A

. Electrodes

. Display

. SET button

. Parameter setting and configuration buttons
. Measurement unit selection button

. Battery compartment

OB WN -

Warnings for Use

Make sure to place the scale on a flat, stable surface.

Avoid exposing the scale to shock and/or violent impacts; do not expose it to excessive moisture.

Remove the batteries from the compartment if the scale will not be used for extended periods of time.

This scale is intended for home use only and not for use in a medical diagnostic setting. Consult your doctor if
the readings are too high or too low. Use of the device is not recommended for people with electronic medical
devices, such as pacemakers.

Installing and Replacing Batteries

This scale operates with 2 type AAA alkaline batteries, not included.

Insert the batteries inside the battery case, paying attention to the polarity indicated in the case.

The display always shows the battery status indicator: when the display shows “lo” indicator, replace the
exhausted batteries with new ones.

Battery warnings

This product is designed to operate with the specified type of batteries, not included. Use only the type and
polarity specified in the manual or on the device. Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries, and do
not disassemble, crush, short-circuit, or dispose of batteries in fire. Remove batteries if the product will not be
used for an extended period and dispose of them according to local regulations. Damaged or leaking batteries
can cause burns or irritation if they come into contact with skin or eyes; avoid direct contact with leaked liquid.
Always keep batteries out of reach of children, as small batteries can pose a choking hazard or cause serious
internal injury if swallowed. If you suspect ingestion or introduction of batteries into any part of the body, seek
immediate medical attention.

Setting the scale Fig.B

Press the SET button on the platform: the number corresponding to the selected user will flash for a few seconds.
Use the adjustment buttons to select the desired user number (from 0 to 9), then press the SET button to confirm.
After confirming the user, the height in cm will appear: use the adjustment buttons to set the height (from 100 to
240 cm), and press the SET button to confirm. The Age display will then appear; use the adjustment buttons to
set the selection (from 10 to 99), confirming with the SET button. Finally, the gender icon (male or female) will
appear on the display; select the desired option using the adjustment buttons. Once all the personal user values
have been set, the display will show the height and age data in sequence, then 0.0kg: the scale is now ready for
use. Once all the users have been set, you can select the user simply by pressing the SET button with the scale
off, and use the adjustment buttons to locate the desired user number: this will flash for a few seconds on the
display, then the scale will show 0.0kg, and will be ready for use.

Using the scale Fig.B

If you simply want to measure your weight, simply step on the scale (barefoot): the scale turns on automatically,
and the display shows your weight (the measurement ends when the weight on the display flashes for a few
seconds).

AN Warning: The scale’s maximum capacity is 180 kg; if you exceed this limit, the display shows “oL”
and the scale turns off automatically.

To measure your body mass index (BMI), before stepping on the scale, press the SET button and use the arrows
to select your user number.
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Impedance Bathroom Scale Use instructions EN

Once you have selected your user and the display shows 0.0 kg, step onto the platform slowly with bare feet,
making sure your feet are clean and firmly planted on the steel electrodes. Remain as still as possible while the
scale measures your weight and the values for body fat, bone mass, muscle mass, water percentage, calories,
and BMI.

Once the measurement is complete, the display shows “000,” indicating that the scale is processing the data
collected through the electrodes. After a few seconds, the display shows all the indicators related to the measu-
red values:

BMI — Body Mass Index

CALO - Calories

MSL — Muscle Mass %

BON — Bone Mass %

FAT — Fat Mass %

WAT — Water %

A Warning: If there is a problem with data collection during the measurement, the display shows “Err”
and the scale turns off automatically. Step off the scale and repeat the measurement, being careful to
remain as still as possible and ensuring your feet are firmly planted on the electrodes.

Cleaning and maintenance

It is advisable to clean the steel electrodes after each use to ensure proper functioning and maximum measu-
rement accuracy.

Use a soft, slightly damp cloth to remove dust and any dirt from the glass platform and electrodes.

& Warning: Do not spray or pour abrasive or aggressive detergents directly onto the platform.

Do not immerse the scale in water or other liquids; avoid allowing water or liquids to penetrate the base of the
scale, as this could damage it.

Technical data
Power supply: 2xAAA alkaline batteries (not included)

In view of continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improvements to the
product without prior notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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GuaRANTEE CERTFIRIC AFEinstructions

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge. In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a de-
tachable part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire
product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Impedanz-Personenwaage Betriebsanleitung DE

Allgemeine Warnhinweise

Lesen Sie diese Anweisungen vor der Inbetriebnahme des Gerats.

Vor und wahrend der Benutzung mussen einige grundlegende Vor-
sichtsmal3inahmen beachtet werden.

Priifen Sie nach dem Offnen der Verpackung die Unversehrtheit des
Gerats. Benutzen Sie das Gerat im Zweifelsfall nicht und wenden Sie
sich an qualifiziertes Fachpersonal.

Dieses Gerat darf nur fur den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Jede andere Verwendung gilt als unsachgemalf? und ist daher gefahrlich.
Die Garantie erlischt dadurch. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch unsachgemalde, falsche oder unangemessene Verwendung
entstehen.

Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.)
aus. Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe von Warmequellen (z. B.
Heizkorpern).

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder von unerfah-
renen Personen benutzt werden, es sei denn, sie wer-
den engmaschig beaufsichtigt oder von einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person in die Benutzung
des Gerats eingewiesen.

DIESES GERAT IST NICHT FUR KINDER GEEIGNET.

Warnhinweise

Schalten Sie die Waage im Falle einer Storung oder Fehlfunktion aus
und manipulieren Sie sie nicht.

Diese Waage ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt und nicht fur die
Diagnostik in Krankenhausern.

Die Waage ist nicht fur Personen mit implantierten medizinischen
Geraten wie Herzschrittmachern geeignet.

Setzen Sie die Waage keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne
USW.) aus.

Verwenden Sie die Waage nicht in unmittelbarer Nahe von Radios oder
Fernsehern, um elektromagnetische Storungen zu vermeiden. Tauchen
Sie die Waage nicht in Wasser.

Stellen Sie die Waage nicht in unmittelbarer Nahe von Warmequellen
auf.
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Impedance Bathroom Scale Use instructions

Stellen Sie die Waage nicht in sehr feuchte Umgebungen auf.

Stellen Sie die Waage nicht auf eine nasse Oberflache.

Stellen Sie die Waage nur auf eine ebene, stabile Flache; stellen Sie sie
nicht auf Teppichboden, da dieser instabil ist.

Lassen Sie die Waage nicht aufrecht stehen.

Stellen Sie keine Gegenstande auf die Waage.

Lassen Sie die Waage nicht fallen und setzen Sie sie keinen starken
StolRen aus. Belasten Sie die Waage nicht Ubermalig. Springen Sie
nicht auf die Waage.

Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeiten in die Waage gelangen
und bespruhen Sie sie nicht direkt mit Wasser oder Reinigungsmitteln.
Entfernen Sie vor der ersten Benutzung der Waage die transparen-
te Kunststofflasche im Batteriefach (falls vorhanden). Verwenden Sie
ausschliellich die in der Bedienungsanleitung angegebenen Batterien.

Produktbeschreibung Abb. A

1. Elektroden

2. Display

3. SET-Taste

4. Tasten fiir Parametereinstellung und Konfiguration
5. Taste zur Auswahl der Mafeinheit

6. Batteriefach

Warnhinweise

Stellen Sie die Waage auf eine ebene, stabile Oberflache. Vermeiden Sie St6Re und Erschitterungen. Setzen
Sie die Waage keiner tibermagigen Luftfeuchtigkeit aus. Entfernen Sie die Batterien aus dem Batteriefach, wenn
die Waage langere Zeit nicht benutzt wird. Diese Waage ist ausschlieRlich fir den Heimgebrauch bestimmt und
nicht fir den Einsatz in medizinischen Einrichtungen geeignet. Wenden Sie sich an lhren Arzt, wenn die Mes-
swerte zu hoch oder zu niedrig sind. Die Verwendung wird nicht flir Personen mit elektronischen medizinischen
Geraten wie z. B. Herzschrittmachern empfohlen.

Einlegen und Austauschen der Batterien

Diese Waage bendtigt zwei AAA-Alkalibatterien (nicht im Lieferumfang enthalten).

Legen Sie die Batterien unter Beachtung der Polaritatsmarkierung in das Batteriefach an der Unterseite der
Waage ein. Die Anzeige zeigt stets den Batteriestatus an: Ersetzt man die leeren Batterien durch neue, sobald
,Lo" angezeigt wird.

Warnhinweise zu Batterien

Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit dem angegebenen Batterietyp ausgelegt. Dieser ist nicht im Lieferumfang
enthalten. Verwenden Sie ausschlief3lich den in der Bedienungsanleitung oder auf dem Gerat angegebenen Bat-
terietyp und die dort angegebene Polaritat. Versuchen Sie nicht, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.
Zerlegen, quetschen, kurzschlieen oder ins Feuer werfen Sie die Batterien nicht. Entfernen Sie die Batterien,
wenn das Produkt langere Zeit nicht benutzt wird, und entsorgen Sie diese gemaR den 6rtlichen Vorschriften.
Beschadigte oder auslaufende Batterien kdnnen bei Kontakt mit Haut oder Augen Veratzungen oder Reizun-
gen verursachen. Vermeiden Sie direkten Kontakt mit ausgelaufener Flussigkeit. Bewahren Sie Batterien stets
auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, da kleine Batterien beim Verschlucken Erstickungsgefahr bergen
oder schwere innere Verletzungen verursachen kénnen. Bei Verdacht auf Verschlucken oder Eindringen von
Batterien in den Korper suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Einstellen der Skala (Abb. B)
Driicken Sie die SET-Taste auf der Plattform: Die dem ausgewahlten Benutzer entsprechende Zahl blinkt einige
Sekunden lang.
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Impedanz-Personenwaage Betriebsanleitung DE

Wahlen Sie mit den Einstelltasten die gewuinschte Benutzernummer (0 bis 9) aus und bestatigen Sie mit der
SET-Taste.

Nach der Bestatigung des Benutzers wird die Kérpergroéf3e in cm angezeigt: Stellen Sie die Korpergrofie (100
bis 240 cm) mit den Einstelltasten ein und bestéatigen Sie die Auswahl mit der SET-Taste. AnschlieBend wird das
Alter (Alter) angezeigt; wahlen Sie das Alter (10 bis 99) mit den Einstelltasten aus und bestatigen Sie mit der
SET-Taste. AbschlieBend erscheint das Geschlechtssymbol (mannlich oder weiblich) auf dem Display; wahlen
Sie die gewlinschte Option mit den Einstelltasten aus. Sobald alle Benutzerdaten eingestellt sind, zeigt das Di-
splay nacheinander die Daten zu Korpergrof3e und Alter an, gefolgt von 0,0 kg: Die Waage ist nun betriebsbereit.
Nachdem alle Benutzer eingerichtet sind, kénnen Sie den gewtinschten Benutzer auswahlen, indem Sie bei
ausgeschalteter Waage die SET-Taste driicken und mit den Einstelltasten die gewlinschte Benutzernummer
einstellen. Diese blinkt einige Sekunden lang auf dem Display, anschlieRend zeigt die Waage 0,0 kg an und ist
betriebsbereit.

Verwendung der Waage (Abb. B)
Um einfach lhr Gewicht zu messen, stellen Sie sich barful? auf die Waage. Die Waage schaltet sich automatisch
ein und zeigt das gemessene Gewicht an (die Messung endet, sobald die Anzeige einige Sekunden lang blinkt).

A Warnung: Die maximale Tragkraft der Waage betragt 180 kg. Wird diese Grenze liberschritten, er-
scheint ,,oL*“ auf dem Display und die Waage schaltet sich automatisch aus.

Um lhren BMI zu messen, driicken Sie vor dem Wiegen die SET-Taste und wahlen Sie lhre Benutzernummer mit
den Pfeiltasten aus. Sobald Sie die Benutzernummer ausgewahlt haben und 0,0 kg auf dem Display erscheint,
stellen Sie sich langsam barful} auf die Plattform. Achten Sie darauf, dass lhre Fule sauber sind und fest auf
den Stahlelektroden stehen. Bleiben Sie wahrend der Messung mdglichst ruhig stehen, wahrend die Waage lhr
Gewicht sowie die Werte fur Kérperfett, Knochenmasse, Muskelmasse, Wasseranteil, Kalorien und Body-Mass-
Index misst. Nach Abschluss der Messung erscheint ,000* auf dem Display. Dies zeigt an, dass die Waage die
Uber die Elektroden erfassten Daten verarbeitet. Nach wenigen Sekunden zeigt das Display alle Indikatoren zu
den Messwerten an:

BMI — Body-Mass-Index

CALO - Kalorien

MSL — Muskelmasse %

BON — Knochenmasse %

FAT — Kéorperfettanteil

WAT — Wasseranteil

AN Warnung: Bei Problemen mit der Datenerfassung wahrend der Messung erscheint ,,Err“ im Display
und die Waage schaltet sich automatisch aus. Steigen Sie von der Waage und wiederholen Sie die
Messung. Achten Sie dabei darauf, moglichst ruhig zu stehen und lhre FiiRe fest auf den Elektroden
zu positionieren.

Reinigung und Wartung

Es wird empfohlen, die Stahlelektroden nach jeder Benutzung zu reinigen, um eine einwandfreie Funktion und
maximale Messgenauigkeit zu gewahrleisten. Verwenden Sie ein weiches, leicht feuchtes Tuch, um Staub und
Schmutz von der Glasplattform und den Elektroden zu entfernen.

!\ Vorsicht: Spriithen oder gieBen Sie keine scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel direkt auf
die Plattform.

Tauchen Sie die Waage nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten ein. Achten Sie darauf, dass kein Wasser
oder andere Flussigkeiten in die Basis der Waage eindringen, da dies zu Beschadigungen fihren kann.

Technische Daten
Stromversorgung: 2 x AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.
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Impedanz-Personenwaage Betriebsanleitung

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B yrch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
lhr Geréat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und durfen nicht mehr tGber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieBende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fur Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstlitzung bendtigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

. Transportschaden oder Stirze,

. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

0T

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschopfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl Gbernimmt keine Verantwortung flir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Pése-personne impédancemeétre Manuel d’instructions FR

Avertissements généraux

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser I'appareil.

Avant et pendant l'utilisation, certaines précautions de base doivent
étre respectées.

Aprés avoir retiré 'emballage, vérifiez I'intégrité de I'appareil. En cas
de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez un technicien qualifié.
Cet appareil doit étre utilisé exclusivement aux fins pour lesquelles
il a été concu. Toute autre utilisation est considérée comme inappro-
priee et donc dangereuse, et annulera la garantie. Le fabricant ne
pourra étre tenu responsable des dommages résultant d’'une utilisa-
tion inappropriée, incorrecte ou abusive.

Ne laissez pas I'appareil exposé aux intempéries (pluie, soleil, etc.).
Ne placez pas I'appareil a proximité de sources de chaleur (radia-
teurs, par exemple).

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des person-
nes (y compris les enfants) dont les capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales sont réduites ; par
des personnes manquant d’expérience et de con-
naissances, a moins qu’elles ne soient étroitement
surveillées ou qu’elles n’aient recu une formation a
utilisation de I’appareil par une personne respon-
sable de leur sécurité. ]

CET APPAREIL N'EST PAS DESTINE AUX ENFANTS.

Avertissements

En cas de panne ou de dysfonctionnement, éteignez la balance et
n’y touchez pas.

Cette balance est destinée a un usage domestique uniquement et
non a des fins de diagnostic hospitalier.

Cette balance n’est pas congue pour les personnes porteuses de
dispositifs médicaux implantés, tels que des stimulateurs cardiaques.
Ne laissez pas la balance exposée aux intempéries (pluie, soleil,
etc.).

N’utilisez pas la balance a proximité immédiate d’appareils radio ou
de télévision afin d’éviter les interférences électromagnétiques. N’'im-
mergez pas la balance dans I'eau.
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Ne placez pas la balance a proximité immédiate de sources de cha-
leur.

Ne placez pas la balance dans des endroits trés humides.

Ne placez pas la balance sur une surface mouillée.

Placez la balance uniquement sur une surface plane et stable ; ne la
placez pas sur de la moquette, car elle serait instable.

Ne laissez pas la balance en position verticale.

Ne placez aucun objet sur la balance.

Ne laissez pas tomber la balance et évitez tout choc violent.

Ne surchargez pas la balance.

Ne sautez pas sur la balance. Ne laissez aucun liquide pénétrer dans
la balance et ne vaporisez ni eau ni produit nettoyant directement
dessus.

Avant d’utiliser la balance, retirez la languette en plastique transpa-
rent du compartiment a piles, le cas échéant.

Utilisez uniquement le type de piles spécifié dans le manuel d’utilisa-
tion.

Description du produit (Fig. A)

. Electrodes

. Ecran

. Bouton SET

. Boutons de réglage et de configuration des paramétres
. Bouton de sélection de 'unité de mesure

. Compartiment a piles

DU WN =

Avertissements d’utilisation
Placez la balance sur une surface plane et stable.
Evitez d’exposer la balance a des chocs violents et/ou a une humidité excessive.

Retirez les piles du compartiment si vous n’utilisez pas la balance pendant une période prolongée.

Cette balance est destinée a un usage domestique uniquement et non a un usage médical : consultez votre
médecin si les mesures sont trop élevées ou trop basses.

Son utilisation est déconseillée aux personnes porteuses de dispositifs médicaux électroniques, tels que des
stimulateurs cardiaques.

Installation et remplacement des piles

Cette balance nécessite deux piles alcalines AAA (non fournies). Insérez les piles dans le compartiment situé a
la base de la balance, en respectant la polarité indiquée. L'écran affiche en permanence l'indicateur de niveau
de pile : lorsqu'’il affiche « Faible », remplacez les piles usagées.

Avertissements concernant les piles

Ce produit est congu pour fonctionner avec le type de pile indiqué (non fourni). Utilisez uniquement le type et la
polarité spécifiés dans le manuel ou sur I'appareil. Ne tentez pas de recharger des piles non rechargeables et
ne démontez pas, n’écrasez pas, ne court-circuitez pas et ne jetez pas les piles au feu. Retirez les piles si vous
n’utilisez pas le produit pendant une période prolongée et éliminez-les conformément a la réglementation locale.
Les piles endommagées ou qui fuient peuvent provoquer des brilures ou des irritations au contact de la peau
ou des yeux ; évitez tout contact direct avec le liquide qui a fui. Gardez toujours les piles hors de portée des
enfants, car les petites piles peuvent présenter un risque d’étouffement ou provoquer de graves lésions internes
en cas d’ingestion.
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En cas de suspicion d’ingestion ou d’introduction de piles dans une partie quelconque du corps, consultez
immédiatement un médecin.

Réglage de la balance (Fig. B)

Appuyez sur le bouton SET de la plateforme : le numéro correspondant a l'utilisateur sélectionné clignotera
pendant quelques secondes. Utilisez les boutons de réglage pour sélectionner le numéro d’utilisateur souhaité
(de 0 @ 9), puis appuyez sur le bouton SET pour confirmer.

Apres confirmation de I'utilisateur, la taille en cm s’affiche : utilisez les boutons de réglage pour la définir (de
100 a 240 cm), puis appuyez sur le bouton SET pour confirmer. L'age s’affiche ensuite ; utilisez les boutons de
réglage pour le sélectionner (de 10 a 99), puis confirmez avec le bouton SET. Enfin, I'icbne du sexe (homme ou
femme) apparait ; sélectionnez I'option souhaitée avec les boutons de réglage. Une fois toutes les informations
personnelles enregistrées, I'écran affiche successivement la taille et I'age, puis 0,0 kg : la balance est alors
préte a I'emploi. Une fois tous les utilisateurs enregistrés, vous pouvez sélectionner un utilisateur en appuyant
simplement sur le bouton SET (balance éteinte), puis en utilisant les boutons de réglage pour trouver le numéro
d’utilisateur souhaité. Celui-ci clignote pendant quelques secondes, puis la balance affiche 0,0 kg et est préte
a 'emploi.

Utilisation de la balance (Fig. B)
Pour mesurer votre poids, montez simplement sur la balance (pieds nus) : elle s’allumera automatiquement et
affichera votre poids (la mesure s’arréte lorsque le poids clignote quelques secondes).

& Avertissement : La capacité maximale de la balance est de 180 kg. Si cette limite est dépassée,
I’écran affichera « OL » et la balance s’éteindra automatiquement.

Pour calculer votre IMC, avant de monter sur la balance, appuyez sur le bouton SET et sélectionnez votre
numeéro d'utilisateur a I'aide des fleches. Une fois votre numéro sélectionné et 0,0 kg affiché, montez lentement
sur le plateau, pieds nus, en veillant a ce que vos pieds soient propres et bien positionnés sur les électrodes.
Restez immobile pendant la mesure de votre poids et le calcul de votre masse grasse, de votre masse osseuse,
de votre masse musculaire, de votre hydratation, de vos calories et de votre indice de masse corporelle.

Une fois la mesure terminée, I'écran affichera « ooo », indiquant que la balance traite les données collectées
par les électrodes. Aprés quelques secondes, I'écran affiche tous les indicateurs relatifs aux valeurs mesurées :

IMC — Indice de masse corporelle

CALO — Calories

MSL - Pourcentage de masse musculaire
BON — Pourcentage de masse osseuse
MAT — Pourcentage de masse grasse
WAT — Pourcentage d’eau

& Avertissement : En cas de probléme lors de la collecte des données pendant la mesure, I’écran
affiche « Err » et la balance s’éteint automatiquement. Descendez de la balance et recommencez la
mesure en veillant a rester immobile et a bien poser vos pieds sur les électrodes.

Nettoyage et entretien

Il est conseillé de nettoyer les électrodes en acier aprés chaque utilisation pour garantir un bon fonctionnement

et une précision de mesure optimale. Utilisez un chiffon doux et Iégérement humide pour enlever la poussiére et

les saletés de la plateforme en verre et des électrodes.

& Attention : Ne vaporisez ni ne versez de nettoyants abrasifs ou agressifs directement sur la plate-
forme.

N’'immergez pas la balance dans 'eau ou tout autre liquide ; ne laissez pas d’eau ou de liquide pénétrer dans la
base de la balance, car cela pourrait 'endommager.
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Caractéristiques techniques
Alimentation : 2 piles AAA (non fournies)

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménageé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B e fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer 'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous aupres des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I'appareil acheté

Si I'appareil devrait demander I‘assistance technique s’adresser au vendeur ou aupres de notre sieége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en theme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service apres-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Bascula de impedancia corporal Manual de instrucciones ES

Advertencias generales

Lea estas instrucciones antes de usar el aparato.

Antes y durante su uso, deben seguirse algunas precauciones basi-
cas.

Tras retirar el embalaje, compruebe que el aparato esté en buen
estado. En caso de duda, no lo utilice y contacte con un técnico cua-
lificado.

Este aparato debe utilizarse unicamente para el fin para el que fue
disefiado. Cualquier otro uso se considera inapropiado y, por lo tan-
to, peligroso, y anulara la garantia. El fabricante no se hace respon-
sable de los danos derivados de un uso inadecuado, incorrecto o
indebido.

No deje el aparato expuesto a la intemperie (lluvia, sol, etc.). No lo
coloque cerca de fuentes de calor (por ejemplo, radiadores).

Este aparato no debe ser utilizado por personas (in-
cluidos ninos) con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas; ni por personas sin experien-
cia ni conocimientos, a menos que estén bajo la su-
pervision de un adulto responsable de su seguridad
o hayan recibido instrucciones sobre su uso.

ESTE APARATO NO ES PARA NINOS.

Advertencias

En caso de averia o mal funcionamiento, apague la bascula y no la
manipule.

Esta bascula es solo para uso doméstico, no para diagnosticos ho-
spitalarios.

No debe ser utilizada por personas con dispositivos médicos implan-
tados, como marcapasos.

No exponga la bascula a la intemperie (lluvia, sol, etc.).

No utilice la bascula cerca de radios o televisores para evitar interfe-
rencias electromagnéticas. No sumerja la bascula en agua.

No coloque la bascula cerca de fuentes de calor.

No coloque la bascula en zonas muy humedas.

No coloque la bascula sobre una superficie mojada.

Coloque la bascula unicamente sobre una superficie plana y estable;
no la coloque sobre alfombra, ya que seria inestable.
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No deje la bascula en posicion vertical.

No coloque objetos sobre la bascula.

No deje caer la bascula ni la someta a golpes fuertes.

No someta la bascula a un peso excesivo.

No salte sobre la bascula.

No permita que entren liquidos en la bascula ni rocie agua o produc-
tos de limpieza directamente sobre ella.

Antes de usar la bascula, retire la pestana de plastico transparente
del compartimento de las pilas, si la tiene.

Utilice unicamente el tipo de pilas especificado en el manual de in-
strucciones.

Descripcion del producto (Fig. A)

. Electrodos

. Pantalla

. Botén SET

. Botones de configuracion de parametros

. Botdn de seleccion de unidad de medida
. Compartimento de las pilas

OB WN -~

Advertencias de uso

Asegurese de colocar la bascula sobre una superficie plana y estable.

Evite exponer la bascula a golpes o impactos fuertes; no la exponga a una humedad excesiva.

Retire las pilas del compartimento cuando no vaya a utilizar la bascula durante periodos prolongados.

Esta bascula esta disefiada exclusivamente para uso doméstico y no para su uso en entornos de diagndéstico
médico: consulte a su médico si las lecturas son demasiado altas o demasiado bajas.

No se recomienda su uso en personas con dispositivos médicos electronicos, como marcapasos.

Instalacion y sustitucion de las pilas

Esta bascula requiere dos pilas alcalinas AAA (no incluidas).

Inserte las pilas en el compartimento de la base de la bascula, respetando la polaridad indicada. La pantalla
siempre muestra el estado de la bateria: cuando muestre “Lo”, sustituya las pilas agotadas por pilas nuevas.

Advertencias sobre las pilas

Este producto esta disefiado para funcionar con el tipo de pila indicado, que no esta incluido. Utilice unicamente
el tipo y la polaridad especificados en el manual o en el dispositivo. No intente recargar pilas no recargables, ni
desmonte, aplaste, cortocircuite ni arroje las pilas al fuego. Retire las pilas si no va a utilizar el producto durante
un periodo prolongado y deséchelas de acuerdo con la normativa local. Las pilas dafiadas o con fugas pueden
causar quemaduras o irritacion si entran en contacto con la piel o los ojos; evite el contacto directo con el liqui-
do derramado. Mantenga siempre las pilas fuera del alcance de los nifios, ya que las pilas pequefias pueden
suponer un riesgo de asfixia o causar lesiones internas graves si se ingieren. Si sospecha que se han ingerido
pilas o que estas han entrado en contacto con alguna parte del cuerpo, busque atencion médica de inmediato.

Ajuste de la escala (Fig. B)

Pulse el botén SET en la plataforma: el nimero correspondiente al usuario seleccionado parpadeara durante
unos segundos. Utilice los botones de ajuste para seleccionar el nimero de usuario deseado (del 0 al 9) y pulse
el botén SET para confirmar.

Tras confirmar el usuario, aparecera la altura en cm: utilice los botones de ajuste para configurar la altura (de
100 a 240 cm) y pulse el boton SET para confirmar la seleccion. A continuacion, aparecera la edad; utilice los bo-
tones de ajuste para configurar la seleccién (de 10 a 99) y confirme con el botén SET. Finalmente, aparecera el
icono de género (masculino o femenino) en la pantalla; seleccione la opcidn deseada con los botones de ajuste.
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Una vez configurados todos los datos de usuario, la pantalla mostrara la altura y la edad en secuencia, seguidas
de 0,0 kg: la bascula ya esta lista para usar.

Una vez configurados todos los usuarios, puede seleccionar el usuario pulsando el boton SET con la bascula
apagada y utilizando los botones de ajuste para localizar el nUmero de usuario deseado. Este parpadeara en la
pantalla durante unos segundos; a continuacion, la bascula mostrara 0,0 kg y estara lista para usar.

Uso de la bascula (Fig. B)

Si solo desea medir su peso, simplemente suba a la bascula (descalzo): la bascula se encendera automati-
camente y la pantalla mostrara el peso medido (la medicion finaliza cuando el peso en la pantalla parpadea
durante unos segundos).

& Advertencia: La capacidad maxima de la bascula es de 180 kg; si se supera este limite, la pantalla
mostrara “oL” y la bascula se apagara automaticamente.

Para medir su IMC, antes de subir a la bascula, pulse el botén SET y seleccione su numero de usuario con
las flechas. Una vez seleccionado el usuario y cuando aparezca 0.0 kg en la pantalla, suba lentamente a la
plataforma descalzo, asegurandose de que sus pies estén limpios y firmemente apoyados sobre los electrodos
de acero. Permanezca lo mas quieto posible mientras la bascula mide su peso y los valores de grasa corporal,
masa 6sea, masa muscular, contenido de agua, calorias e indice de masa corporal.

Una vez finalizada la medicion, la pantalla mostrara “000”, lo que indica que la bascula esta procesando los
datos recopilados a través de los electrodos. Tras unos segundos, la pantalla muestra todos los indicadores
relacionados con los valores medidos:

IMC — indice de Masa Corporal

CALO - Calorias

MSL - % de Masa Muscular

BON - % de Masa Osea

GRASA — % de Grasa Corporal

AGUA — % de Agua

& Advertencia: Si se produce algtn problema con la recopilacion de datos durante la medicién, la
pantalla mostrara “Err” y la bascula se apagara automaticamente. Bajese de la bascula y repita la
medicién, procurando permanecer lo mas quieto posible y asegurandose de que sus pies estén
firmemente apoyados sobre los electrodos.

Limpieza y mantenimiento

Se recomienda limpiar los electrodos de acero después de cada uso para garantizar su correcto funcionamiento
y la maxima precision de la medicion. Utilice un pafio suave y ligeramente hiumedo para eliminar el polvo y la
suciedad de la plataforma de vidrio y los electrodos.

/\ Precaucién: No rocie ni vierta limpiadores abrasivos o agresivos directamente sobre la plataforma.

No sumerja la bascula en agua ni en otros liquidos; evite que el agua o los liquidos penetren en la base de la
bascula, ya que podrian dafarla.

Datos técnicos
Alimentacion: 2 pilas AAA (no incluidas)

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.
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Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el proposito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) vy le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacién sobre el reciclaje de este producto y donde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida solo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacién, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opc¢a upozorenja

Procitajte ove upute prije upotrebe uredaja.

Prije i tijekom upotrebe potrebno je slijediti neke osnovne mjere
opreza.

Nakon uklanjanja ambalaZe provjerite cjelovitost uredaja. U slucaju
sumnje, nemojte koristiti uredaj i obratite se stru¢no kvalificiranom
osoblju.

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u svrhu za koju je posebno dizajni-
ran. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom
te ¢e ponistiti jamstvo. Proizvoda¢ ne moze biti odgovoran za bilo
kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neispravnom ili nerazumnom upo-
trebom.

Ne ostavljajte uredaj izlozen atmosferskim utjecaji-
ma (kiSa, sunce itd.). Ne postavljajte uredaj u blizinu
izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima; osobe bez iskustva i znanja,
osim ako nisu pod strogim nadzorom ili ih je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost uputila u koristenje
uredaja.

OVAJ UREDAJ NIJE ZA DJECU.

Upozorenja

U slucaju kvara i/ili neispravnosti, iskljuCite vagu i nemojte je dirati.
Ova vaga je namijenjena samo za kuénu upotrebu, a ne za bolnicku
dijagnostiku.

Vaga nije namijenjena osobama s ugradenim medicinskim uredajima,
poput pacemakera. Ne ostavljajte vagu izlozenu atmosferskim utje-
cajima (kiSa, sunce itd.). Ne koristite vagu u neposrednoj blizini ra-
dio prijemnika ili televizora kako biste izbjegli elektromagnetske
smetnje. Ne uranjajte vagu u vodu. Ne stavljajte vagu u neposrednu
blizinu izvora topline. Ne stavljajte vagu u vrlo vlazna podrucja. Ne
stavljajte vagu na mokru povrsinu. Vagu postavljajte samo na ravnu,
stabilnu povrSinu; ne stavljajte je na tepih, jer bi to bilo nestabilno.
Ne ostavljajte vagu uspravno. Ne stavljajte predmete na vagu. Ne
ispustajte vagu niti je izlazite jakim udarcima.
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Ne izlaZite vagu prekomjernoj tezini. Ne skacite po vagi. Ne dopusti-
te da tekucine udu u vagu ili da voda ili sredstva za CiScenje izravno
prskaju na vagu. Prije upotrebe vage uklonite prozirnu plasti¢nu traku
u odjeljku za baterije, ako postoji.

Koristite samo vrstu baterija navedenu u uputama za uporabu.

Opis proizvoda Slika A

1. Elektrode

2. Zaslon

3. Tipka SET

4. Tipke za postavljanje parametara i konfiguraciju
5. Tipka za odabir mjerne jedinice

6. Pretinac za baterije

Upozorenja za uporabu

Vagu postavite na ravnu, stabilnu povrsinu.

Izbjegavaijte izlaganje vage jakim udarcima i/ili potresima; Ne izlazite je prekomjernoj vlazi.

Izvadite baterije iz pretinca kada se vaga nece koristiti dulje vrijeme.

Ova je vaga namijenjena samo za kuénu upotrebu, a ne za upotrebu u medicinsko-dijagnosti¢kom okruzenju:
posavjetujte se s lije¢nikom ako su ocitanja previsoka ili preniska.

Ne preporuCuje se koriStenje osobama s elektroni¢kim medicinskim uredajima, poput pacemakera.

Ugradnja i zamjena baterija

Za ovu vagu potrebne su dvije AAA alkalne baterije (nisu uklju¢ene).

Umetnite baterije u pretinac na dnu vage, poStujuci polaritet naznacen u pretincu. Zaslon uvijek prikazuje indika-
tor stanja baterije: kada se na zaslonu prikaze “Lo”, zamijenite istroSene baterije novima.

Upozorenja o baterijama

Ovaj je proizvod dizajniran za rad s nazna¢enom vrstom baterije koja nije uklju¢ena. Koristite samo vrstu i po-
laritet naveden u priruéniku ili na uredaju. Ne pokusSavajte puniti nepunjive baterije, ne rastavljajte, ne gnjecite,
ne izazivajte kratki spoj niti bacajte baterije u vatru. Izvadite baterije ako se proizvod nece Koristiti dulje vrijeme
i zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Ostecene ili procurene baterije mogu uzrokovati opekline ili iritaciju
ako dodu u kontakt s kozom ili o€ima; izbjegavajte izravan kontakt s procurelom teku¢inom. Baterije uvijek drzite
izvan dohvata djece, jer male baterije mogu predstavljati opasnost od gusenja ili uzrokovati ozbiljne unutarnje
ozljede ako se progutaju. Ako sumnjate na gutanje ili unoSenje baterija u bilo koji dio tijela, odmah potrazite
lije€nicku pomo¢.

Podesavanje vage Slika B

Pritisnite gumb SET na platformi: broj koji odgovara odabranom korisniku treperit ée nekoliko sekundi. Pomocéu
tipki za podesSavanje odaberite Zeljeni broj korisnika (od 0 do 9), a zatim pritisnite tipku SET za potvrdu.

Nakon potvrde korisnika, pojavit ¢e se visina u cm: pomocu tipki za pode$avanje postavite visinu (od 100 do
240 cm) i pritisnite tipku SET za potvrdu odabira. Zatim ¢e se pojaviti dob (Age); pomocu tipki za podeSavanje
postavite odabir (od 10 do 99) i potvrdite ga tipkom SET. Na kraju ¢e se na zaslonu pojaviti ikona spola (muski ili
zenski); odaberite Zeljenu opciju pomocu tipki za podesavanje. Nakon $to su postavljene sve osobne vrijednosti
korisnika, zaslon ¢e redom prikazivati podatke o visini i dobi, a zatim 0,0 kg: vaga je sada spremna za upotrebu.
Nakon $to su postavljeni svi korisnici, moZete odabrati korisnika jednostavnim pritiskom na tipku SET dok je
vaga iskljuena i pomocu tipki za podeSavanje pronaci Zeljeni broj korisnika. To ¢e bljeskati na zaslonu nekoliko
sekundi, a zatim ¢e vaga prikazati 0,0 kg i bit ¢e spremna za upotrebu.

Koristenje vage Slika B

Ako jednostavno Zelite izmjeriti svoju teZinu, jednostavno stanite na vagu (bos): vaga ¢e se automatski ukljuciti,
a na zaslonu ¢e se prikazati izmjerena tezina (mjerenje zavr§ava kada tezina na zaslonu bljeska nekoliko sekun-
di).

& Upozorenje: Maksimalni kapacitet vage je 180 kg; ako se prekoraci ta granica, na zaslonu ¢e se pri-
kazati “oL” i vaga ¢e se automatski iskljuciti.
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Za mjerenje BMI, prije nego Sto stanete na vagu, pritisnite tipku SET i odaberite svoj korisnicki broj pomoc¢u
strelica. Nakon &to odaberete korisnika i na zaslonu se pojavi 0,0 kg, polako stanite na platformu bosih stopala,
pazeci da su vam stopala Cista i Evrsto postavljena na Celi¢ne elektrode. Ostanite Sto mirniji dok vaga mjeri vasu
tezinu i vrijednosti tjelesne masti, koStane mase, miSicne mase, sadrzaja vode, kalorija i indeksa tjelesne mase.
Nakon $to je mjerenje zavrSeno, na zaslonu se prikazuje “000”, $to znaci da vaga obraduje podatke prikuplje-
ne putem elektroda. Nakon nekoliko sekundi, na zaslonu se prikazuju svi pokazatelji povezani s izmjerenim
vrijednostima:

BMI — Indeks tjelesne mase

CALO - Kalorije

MSL — Misi¢na masa %

BON — Kostana masa %

FAT — Tjelesna masnoca %

WAT — Voda %

& Upozorenje: Ako postoji problem s prikupljanjem podataka tijekom mjerenja, na zaslonu se prikazuje
“Err” i vaga se automatski iskljucuje. Sidite s vage i ponovite mjerenje, pazeci da ostanete $to mirniji
i da su vam stopala ¢vrsto na elektrodama.

Ciséenje i odrzavanje

Preporudljivo je ocistiti CeliCne elektrode nakon svake upotrebe kako biste osigurali pravilan rad i maksimalnu
to¢nost mjerenja. Koristite meku, blago vlaznu krpu za uklanjanje prasine i prljavstine sa staklene platforme i
elektroda.

A Oprez: Nemojte prskati ili ulijevati abrazivna ili agresivna sredstva za ¢iS¢enje izravno na platformu.

Nemojte uranjati vagu u vodu ili druge tekucine; ne dopustite da voda ili tekucine prodru u dno vage, jer bi to
moglo ostetiti vagu.

Tehnicki podaci
Napajanje: 2 x AAA baterije (nisu uklju¢ene)

Zbog bilo kakvih razloga pobolj$anja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobicajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaiji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsje¢a
I Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.
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GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greSke u ma-
terijalu i proizvodnji. Rac¢un o kupniji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu€aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupniji (fiskalni racun) na kojem je naznacen datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucCinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inate se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost nece biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potroSnim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koristenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, oSteéenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom sluéaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vaSe upite vasem distributeru.
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Osebna tehtnica z impedanéno analizo Navodila za uporabo SL

Splosna opozorila

Pred uporabo naprave preberite ta navodila.

Pred in med uporabo je treba upostevati nekaj osnovnih varnostnih
ukrepov.

Po odstranitvi embalaze preverite celovitost naprave. V primeru dvo-
ma naprave ne uporabljajte in se obrnite na strokovno usposobljeno
osebje.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo za namen, za katerega je
bila posebej zasnovana. Vsaka druga uporaba se Steje za neprimer-
no in zato nevarna ter razveljavi garancijo. Proizvajalec ne odgovarja
za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne, nepravilne ali
nerazumne uporabe.

Naprave ne izpostavljajte atmosferskim vplivom
(dez, sonce itd.). Naprave ne postavljajte v blizino
virov toplote (npr. radiatorjev).

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno
z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi; osebe brez izkusenj in
znanja, razen ¢e so pod strogim nadzorom ali €e jim
je oseba, odgovorna za njihovo varnost, dala navo-
dila za uporabo naprave.

TA NAPRAVA NI NAMENJENA OTROKOM.

Opozorila

V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja tehtnico izklopite in je
ne posegajte vanjo.

Ta tehtnica je namenjena samo za domaco uporabo in ne za
bolnidni¢no diagnostiko. Tehtnica ni namenjena osebam z vstavlje-
nimi medicinskimi pripomocki, kot so sréni spodbujevalniki. Tehtnice
ne izpostavljajte atmosferskim vplivom (dez, sonce itd.). Tehtnice ne
uporabljajte v neposredni blizini radijskih ali televizijskih sprejem-
nikov, da se izognete elektromagnetnim motnjam. Tehtnice ne po-
tapljajte v vodo. Tehtnice ne postavljajte v neposredno bliZino virov
toplote. Tehtnice ne postavljajte v zelo vlaZzne prostore. Tehtnice ne
postavljajte na mokro povrsino. Tehtnico postavljajte samo na ravno,
stabilno povrSino; ne postavljajte je na preprogo, saj bi bila ta ne-
stabilna. Tehtnice ne pusc€ajte pokonci. Na tehtnico ne postavljajte

predmetov.
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Tehtnice ne spuscCaijte in je ne izpostavljajte silovitim udarcem. Tehtni-
ce ne izpostavljajte prekomerni teZi. Ne skacite po tehtnici. Pazite, da
v tehtnico ne pridejo tekocCine, niti da nanjo ne prsite vode ali istilnih
sredstev. Pred uporabo tehtnice odstranite prozoren plasticni jeziCek
v predalu za baterije, Ce je prisoten. Uporabljajte samo vrsto baterij,
navedeno v navodilih za uporabo.

Opis izdelka Slika A

1. Elektrode

2. Zaslon

3. Gumb SET

4. Gumbi za nastavitev parametrov in konfiguracijo
5. Gumb za izbiro merske enote

6. Predal za baterije

Opozorila za uporabo

Tehtnico postavite na ravno in stabilno povrsino.

Tehtnice ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in/ali Sokom; ne izpostavljajte je prekomerni viagi.

Baterije odstranite iz predala, ko tehtnice dalj ¢asa ne boste uporabljali.

Ta tehtnica je namenjena samo domaci uporabi in ne uporabi v medicinsko-diagnosti¢nem okolju: ¢e so odcitki
previsoki ali prenizki, se posvetujte z zdravnikom.

Uporaba tehtnice ni priporocljiva za osebe z elektronskimi medicinskimi pripomocki, kot so sréni spodbujevalniki.

Vstavljanje in zamenjava baterij

Ta tehtnica potrebuje dve alkalni bateriji AAA (nista prilozeni).

Baterije vstavite v predal na dnu tehtnice in uposStevajte polarnost, oznaceno v predalu. Na zaslonu se vedno
prikaze indikator stanja baterije: ko se na zaslonu prikaze »Lo«, zamenjajte izpraznjene baterije z novimi.

Opozorila glede baterij

Ta izdelek je zasnovan za delovanje z navedeno vrsto baterij, ki ni priloZzena. Uporabljajte samo vrsto in po-
larnost, navedeno v priro€niku ali na napravi. Ne poskuSajte polniti baterij, ki niso namenjene polnjenju, in jih
ne razstavljajte, drobite, povzrodajte kratkega stika ali odvrzite v ogenj. Ce izdelka ne boste uporabljali dlje
Casa, odstranite baterije in jih zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. PoSkodovane ali puS¢ajoce baterije lahko
povzrocijo opekline ali drazenje, Ce pridejo v stik s koZo ali o&mi; izogibajte se neposrednemu stiku z izteklo
tekoc€ino. Baterije vedno hranite izven dosega otrok, saj lahko majhne baterije predstavljajo nevarnost zadusitve
ali povzrogijo resne notranje poskodbe, &e jih pogoltnete. Ce sumite na zauZitje ali vnos baterij v kateri koli del
telesa, takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

Nastavitev tehtnice Slika B

Pritisnite gumb SET na plo$¢adi: Stevilka, ki ustreza izbranemu uporabniku, bo nekaj sekund utripala. Z gumbi
za nastavitev izberite Zeleno Stevilko uporabnika (od 0 do 9) in nato pritisnite gumb SET za potrditev.

Po potrditvi uporabnika se prikaze viSina v cm: z gumbi za nastavitev nastavite vi§ino (od 100 do 240 cm) in
pritisnite gumb SET za potrditev izbire. Nato se prikaze starost (Age); z gumbi za nastavitev nastavite izbiro (od
10 do 99) in jo potrdite s gumbom SET. Na koncu se na zaslonu prikaze ikona spola (moski ali Zenski); z gumbi
za nastavitev izberite Zeleno moznost. Ko so vse osebne vrednosti uporabnika nastavljene, se na zaslonu zapo-
redoma prikazejo podatki o visini in starosti, nato pa 0,0 kg: tehtnica je zdaj pripravljena za uporabo.

Ko so nastavljeni vsi uporabniki, lahko uporabnika preprosto izberete s pritiskom na gumb SET, ko je tehtnica
izklopljena, in z gumbi za nastavitev poiScete Zeleno Stevilko uporabnika. Ta bo nekaj sekund utripala na zaslo-
nu, nato pa bo tehtnica prikazala 0,0 kg in bo pripravljena za uporabo.

Uporaba tehtnice Slika B
Ce Zelite preprosto izmeriti svojo teZo, preprosto stopite na tehtnico (bos): tehtnica se bo samodejno vklopila in
na zaslonu se bo prikazala izmerjena teza (merjenje se konc¢a, ko teza na zaslonu nekaj sekund utripa).

JA Opozorilo: Najvecja nosilnost tehtnice je 180 kg; €e je ta meja presezena, se na zaslonu prikaze “oL”
in tehtnica se bo samodejno izklopila.
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Za merjenje indeksa telesne mase (ITM) preden stopite na tehtnico, pritisnite gumb SET in s pu$€icami izberite
svojo uporabnisko Stevilko. Ko izberete uporabnika in se na zaslonu prikaze 0,0 kg, pocasi stopite na plos¢ad
z bosimi nogami in se prepricajte, da so vasSa stopala Cista in trdno nameS¢ena na jeklenih elektrodah. Medtem
ko tehtnica meri va$o tezo in vrednosti telesne mascobe, kostne mase, miSi¢ne mase, vsebnosti vode, kalorij in
indeksa telesne mase, ostanite ¢im bolj pri miru.

Ko je meritev kon€ana, se na zaslonu prikaze “000”, kar pomeni, da tehtnica obdeluje podatke, zbrane z elektro-
dami. Po nekaj sekundah se na zaslonu prikazejo vsi indikatorji, povezani z izmerjenimi vrednostmi:

ITM — indeks telesne mase

CALO - kalorije

MSL — misi¢éna masa %

BON - kostna masa %

FAT — telesna mascoba %

WAT — voda %

VAN Opozorilo: Ce med meritvijo pride do tezav z zbiranjem podatkov, se na zaslonu prikaze »Err« in
tehtnica se samodejno izklopi. Stopite s tehtnice in ponovite meritev, pri ¢emer pazite, da ostanete
¢im bolj pri miru in da so vasa stopala trdno na elektrodah.

Ciséenje in vzdrzevanje

Priporodljivo je, da jeklene elektrode po vsaki uporabi odistite, da zagotovite pravilno delovanje in najvecjo
natancnost meritev. Za odstranitev prahu in umazanije s steklene plosce in elektrod uporabite mehko, rahlo
vlazno krpo.

!\ Pozor: Ne prsite ali vlivajte abrazivnih ali agresivnih ¢istil neposredno na plos¢ad.

Tehtnice ne potapljajte v vodo ali druge tekocine; ne dovolite, da voda ali tekoc€ine prodrejo v dno tehtnice, saj
jo lahko to poskoduje.

Tehnicni podatki
Napajanje: 2 x AAA bateriji (nista priloZeni)

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ) zahteva, da starih

gospodinjskih elektri¢nih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko§ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesec¢na garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehni€no pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na nas sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in/ ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- PredloZiti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potroSnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izklju¢eni iz garancije in kakr§na koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vaSem distributerju.
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evikég MposgidotroInoelg

AlaBAoTE QUTEG TIG OONYIESG TTPIV XPNOIKOTIOINOETE TN OUOKEUN.

Mpiv kal katd TN OIAPKEIQ TNG XPNONG, TTPETTEI va OKOAOUBNOETE
OPICPEVEG BAOIKES TTIPOPUAAGLEEIG.

AQoU oQaIPECETE TN OUOKEUAoia, €AEYETE TNV akepaidTNTA TNG
OUOKEUNG. 2€ TIEPITITWON AP@IBOAIQG, MNV  XPNOIUOTIOINCETE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATOAPTIOUEVO
TTPOCWTTIKO.

H ocuokeunl auth TTPETTEl va XPNOIYOTIOIEITAI JOVO YIa TOV OKOTTO yia
TOV OTT0i0 OXedIA0TNKE €101kA. OTroIadnTOTE GAAN Xpnon Bewpeital
aKATAAANAN Kai srropsvwg ETTIKIVOUVN Kal Ba akKupwaoeEl TRV syyuncn
O KGTGOKEUGO’TI’]Q Oev QEPEI aueuvr] yla TUXOV Cnplsg TTOU TTPOKUTITOUV
atod cxKaTa)\)\r])\r] )\aveacpsvn N TTapdAoyn xpnon.

Mnv a@rVveTe TN CUOKEUN EKTEBEIUEVN OE ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG
(Bpoxn, NAIo K.ATT.). Mnv TOTTOBETEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ TTNYEG
BepuOTNTAG (TT.X. KOAOPIPEP).

H ocuokeunp autr) &&v TTpETTrel va XPNOIMOTTOIEITAI
ardé dAtopa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIOIWYV) HE
MEIWHEVEG OCWHMATIKEG, CIOONTNPIOKESG 1] VONTIKEG
IKOVOTNTEG: ATTO ATOHMO TTOU OEV £XOUV EUTTEIPIO KAl
YVWOEIG, EKTOG €AV eTTIBAETTOVTOI OTEVA 1R} €XOUV
AdBe1 odnyieg yia Tn Xpion TG CUCKEUNG a1Td ATOMO
UTTEUOBUVO YIa TV AC@AAEIG TOUG.

AYTH H 2YZKEYH AEN EINAI A NMAIAIA.

MposidoTtroInoeIg

2.€ TTEPITITWON OPYAAUATOG r)/KaI DUOAEITOUPYIAG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
Cuyapid kal unv TNV TTapapIAoETE.

Auti n Cuyapid TTpoopileTal POVO YIa OIKIOKN XPrion kar oxl yia
VOOOKOUEIOKN dIdyvwon,.

H Cuyapid dev 1TpoopideTal yia Xprion amd ATOPA PE EPMQUTEUMEVEG
IOTPIKEG OUOKEUEG, OTTWG BNUATOOOTEG.

Mnv a@rvete T Cuyapid eKTEBEIUEVN OE ATHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG
(Bpoxn, NAIO K.ATT.).

Mnv xpnoigoTroleite TN (uyapid o€ AUEON YEITviaon Pe padidpwva N
TNAEOPATEIS VIO VO ATTOQUYETE NAEKTPOUAYVNTIKEG TTAPEUPOAES. Mnv
BuBiCeTe TN Cuyapid o€ vepod.
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Mnv TotToB€TEiTE TN CUYAPIA OE€ AUEDN YEITVIOON PE TTNYEG BEPUOTNTAG.
Mnv TotTo0¢eTEITE TN CUYAPIA OE TTOAU UYPEG TTEPIOXEG.

Mnv TotroB¢eTeiTe TN CUYAPIG O€ BPEYMEVN ETIPAVEIQ.

TotmoBeteite TN Cuyapid pévo o€ etitredn, oTaOepr] em@daveia. Mnv
TNV TOTTOBETEITE O€ XaAi, KaBw¢ auTd Ba rTav acTabéc.

Mnv agrvete Tn Cuyapid o€ 6pBia BEon.

Mnv ToTTo0ETEITE AVTIKEIEVA OTN CuyapId.

Mnv pixvete Tn Cuyapid Kal unv TNV UTTORAAAETE O€ Bialeg KPOUOEIG.
Mnv ekB€TeTE TN CUYAPIG o€ UTTEPBOAIKO BAPOC.

Mnv 1Tndate Tdvw otn Cuyapiaq.

Mnv a@AveTe uypd va eiI0€EABouv oTn Cuyapid f va Wwekalouv vepod N
KaBaploTIKA atreuBeiag TTavw oTn (uyapid.

Mpiv xpnoiyotroioeTe TN Cuyapid, a@aipEoTe TNV dla@avr] TTAACTIKN
YAWTTIOO 0TN BAKN TNG PTTATAPIAG, EAV UTTAPXEI.

XpNnoIyoTroIoTe YOVO TOV TUTTO MTTATOPIWY TTOU KaBopiletal OTo
EYXEIPIBIO 0dNYIWV.

Meprypagn mpoioévrog Eik. A

. HAekTpddia

. 0B6vn

. Koupri SET

. KoupTmid puBpuiong kai diapgép@wang TTopapéTpwy
. KoupTri emAoyng povadag pérpnong

. OAKN UTTaTApPIWY

DU WN =

MposidomoInoeIg yia TN XprRon

BeBaiwbeite 611 £XeTE TOTTOOETHOEI TN {UYAPIA O€ ETTITTEDN, OTABEPN ETTIPAVEIQ.

AmopuyeTe TNV €kBean TnG Cuyapidg o€ Bialeg kpoUaelg r/kal kpadaopoug. Mnv Tnv ekBéTeTe G€ UTTEPPBOAIKN
uypaaia.

AoaipéoTe TIG pTTatapieg amd Tn Brikn étav n Juyapid dev TTPOKEITAl va XPNOIKOTIoINBEi yia JeyGAa Xpovikd
dlagTApaTa.

AuTth n Quyapid TrpoopideTal pOvo yia olkiakh XpAon kal Oxl yia Xprion o€ 1aTPIKS SlayvwaoTIKG TTEPIBAAAOV:
OUUBOUAEUTEITE TOV YIOTPO 0AG €AV OI HETPAOEIG €ival TTOAU UWNAEG ) TTOAU XOUNAEG.

Agv ouviaTdTal N Xpron TG a1rd GTOPa HE NAEKTPOVIKEG 1ATPIKEG GUOKEUEG, OTTWG BnHATOOOTEG.

TomroBéTnON KAl AVTIKATACTAOT UTTATAPIWY

Auti n Cuyapid amraitei dUo0 aAkaAikéG utratapieg AAA (dev TrepiAapBdvovtal).

TomroBeTAOTE TIG pTTATAPiEG OTN BKN aTn Bdon TNG uyapldg, TNPWVTAG TNV TTOAIKOTNTA TTOU UTTODEIKVUETAI GTN
Onkn. H 086vn epgavidel ravta tnv £vOeIEn KATAoTaoNG PTratapiag: 6tav n obovn eugavidel “Lo”, avTikataoThoTe
TIG €EAVTANUEVEG UTTATAPIEG PE KAIVOUPYIES.

Mpo&ISOTTOINCEIG VIO TIG MTTATAPIEG

AuTO TO TTPOIGV €x€l OXEDIOOTEI yIa va AEITOUPYEl PE TOV UTTOBEIKVUOUEVO TUTTO WPTTATAPIAG, O OTToiog Ogv
TepIAapBaveral. Xpnoipotroijote Yévo Tov TUTTO Kal TNV TIOAIKATNTA TTou KaBopidovTal OTo gyxXeIpidio 1 aTn
OUOKeUr). Mnv €TTIXEIPACETE VA ETTAVAQOPTICETE UN ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG KAI UNV ATTOCUVOPUOAOYEITE,
OUVOAIBETE, BPAXUKUKAWVETE ) TTETATE TIG PTTOTAPIEG O€ QWTIA. AQQIPEDTE TIG UTTATOPIEG €GV TO TTPOIdV Oev
TPOKEITAI va XPNOIYOTIoINGEi yia PeydAo XPOVIKO JIGCTNUO KAl ATTOPPIYTE TIG CUUQWVA HE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg. Or KaTeoTPaPPEVEG 1 DIOPPEOUCES UTTATAPIEG UTTOPET VO TTPOKOAETOUV eyKauuaTa ) peBIopd dv
£€pBouv o€ £TTOQNA PE TO DEPUA ) TA PATIA. ATTOQUYETE TNV AUEDN ETTAPR PE DlappEoV Uypo.
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Na @uAdooeTe TTAVTA TIG PTTATAPIEG MAKPIG OTTO TTaIdIA, KABWG O PIKPEG UTTOTAPIEG MTTOPEI va TTPOKAAETOUV
Kivouvo TviypouU ] ooBapd eowTePIKO TPAUUATIONS O€ TEPITITWON KaTdtmoong. Edv utrowiddeoTte katdmmoon 1
€I0QYWYNA UTTATAPIWY OE OTTOIOOATIOTE PEPOG TOU OWHATOG, {NTACTE APECWG 1ATPIKN BorBeia.

PUBpion tng Juyapidg Eik. B

MatroTe 10 KOUpTTi SET 0oTnV TTAAT@SOPUA: 0 apIBPGG TTOU AVTIOTOIXEI OTOV €TTIAEYHEVO XPRoTn Ba avaBooBrvel
yla Aiya 8euTePOAETTTA. XPNOIPOTTOINOTE TA KOUNTTIA pUBUIONG Yia va €TTIAEEETE TOV €MOUPNTS apIBud xprnoTn (0
€wg 9) kal, oTn cuvéxela, TTatioTe To koupTri SET yia emBeRaiwon.

Metd Tnv emBePaiwon Tou xproTn, Ba eugavioTei T0 UPOG G€ cm: XPNOIYOTIOINGTE TA KOUMTTIA pUBuIoNG yia
va opioeTte T0 UWog (atrd 100 éwg 240 cm) kai TTaTtAaTE TO KOUpTHi SET yia va emBeRaioeTe TNV €TTIAOYN. ZTNn
ouvéxela, Ba epavioTei N nAikia (Age). XpnOoIPOTIOINOTE Ta KOUUTTIG pUBUIONG yia va opiceTe TNV €TTIAOYA (aTTd
10 éwg 99), emBePRaiwvovtdg Tnv pe To kKoupTri SET. TéAog, Ba epgaviaTei aTnv 086vn To €1KOVIdIo UAOU (Gvdpag
f yuvaika). ETIAEETE TNV €mBuPNTA €MIAOYN PE Ta KOUPTTIA pUBUIONG. MOAIG 0pIGTOUV OAEG OI TIPOCWTTIKEG TIMEG
XPARoTn, n 086vn Ba gpgavioel Ta dedopéva UWoug Kal NAIKiag pe Tn oelpd, kai oTn ouvéxeia 0,0kg: n Cuyapid
eivar TTA€ov £T01N yia xprion.

MOAIG opioToUv 6AoI oI XPOTEG, UTTOPEITE va ETMAECETE TOV XPAOTN OTTAWG TTATWVTAG To KOUpTri SET pe Tn
Cuyapid aTTEVEPYOTTOINUEVN KOI VO XPNOIUOTIOINCETE TA KOUMTTIA PUBMIONG VIO VO EVIOTTIOETE TOV ETTIOUUNTO
apiBuoé xpnoTn. Auté Ba avaBoaBrivel aTnv 086vn yia Aiya deUTEPOAETTTA, OTN GUVEXEID N (uyapid Ba epgavioel
0,0kg ka1 Ba givail €Toiun yia xpAon.

Xpnion Tng Zuyapidag Eik. B

Av BéAeTe amrAWG va peTpAoeTe TOo BApog oag, aTmAwg aveReite aTn fuyapld (§umoAuTol): n CJuyapid Ba
evepyoTroindei autéuata Kai n 086vn Ba eppavioel 10 peTpnUévo BAapog (N péTpnan Afyel étav 1o BApog aTnv
086vn avaBoafrvel yia Aiya deuTepPOAETITA).

& Mpogidotoinon: H péyiotn XxwpentikotnTa TnG Juyapidg gival 180 kg. Edv emepaoTei autd 10 6pI0, N
0086vn Ba eppavioel TV €vdeign “ol” kai n uyapid Ba atrevepyotroinBei autéparta.

MNa va perprioete Tov AMX oag, Tpiv avefeite otn Cuyapid, TTaTAoTe TO KOUPT SET kai €TAEETE TOV apIBud
XPAOTN 0ag xpnolpoTrolwvTag Ta BEAN. MOAIG eTTIAECETE TOV XPrOTN Kal eggaviaTei n évdeign 0.0kg otnv 086vn,
avefeite apyd otnv TAAT@OpUa pe EuTTOAUTa TTOdIa, @povTidovTag Ta TTodia aag va gival kaBapd kar oTabepd
ToTroBeTnpéva ata xaAUBdIva nAektpodia. Mapapeivere 6o 10 duvartdv o akivnTol v n Juyapid PYETPA TO
Bapog oag kal TIG TIMEG yIa TO CWHATIKG AITTog, TNV 00TIKA PALa, TN YUIKA PAda, TNV TTEPIEKTIKOTNTA O€ VEPO, TIG
Beppideg kal Tov deikTN HALOG OWHATOG.

MO&AIG oAokAnpwOei N pérpnan, n 086vn epeavidel Tnv Evoeign “000”, uTTodeikvUovTag OTI N {uyapid eTTEEEPYALETAI
10 Oedopéva TToU GUAAEyovTal HEOW TWV NAEKTPOBIWV. MeTd attd Aiya SeuTePOAETTTA, N 006VN ep@avidel OAeG TIG
evOEiLeIG TTOU OXETICOVTaI PE TIG METPOUUEVEG TIUEG:

AMZ — Acgiktng Madog ZwpaTog

CALO - O¢gppideg

MSL — Muikry Méda %

BON — OoTikl Mdda %

FAT — Zwpartiké Aitrog %

WAT — Nepo %

AN Mposgidotmoinon: Edv umrdpxel mpoBAnua pe Tn cuAAoyn dedopévwv KaTd Tn SIAPKEIO TG METPNONG,
n o06vn gp@avifel Tnv évdein “Err’ kai n {uyapid amevepyoTtrolgital autopata. KarteBeite amé Tn
Juyapid Kai ETTAVAAABETE TN METPNON, TIPOCEXOVTOG VO TTAPOMEIVETE 600 TO SUVATOV IO OKiVNTOI KAl
Slao@alilovrag 6TI Ta TOdIA OOG TTATOUV OTABEPA OTA NAEKTPODIA.

KaBapiopog kai Zuvtipnon

>uvioTdaTal va kaBapileTe Ta XaAURSIva NAekTPOBIa HETA OTTO KABE Xpron yia va dlac@aliceTe Tnv opBr) Asitoupyia
Kal TN hEYIoTN akpiBela yéTpnaong. XpnoIPOTIOIROTE éva JaAako, EAa@PWG uypd TTavi yia va apaipECETE Tn oKOvN
Kl TUXOV Bpwpid atré Tnv yudAivn TTAAT@OpHa KAl Ta NAEKTPADIA.

& Mpoooxn: Mnv yekalere | piXxveTe A€IVTIKA R ETTIOETIKG KOBAPIOTIKG aTTEUBEiag oTNV TTAATPOPUA.

Mnv BuBiCete Tn Cuyapid o€ vepd f GAAa uypd. Mnv apAveTte vepd i uypd va dieicducouv oTn Bdon Tng {uyapidg,
KOBWG autd Ba PTToPoUCE Va TNV KATAOTPEWEL.
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Zuyaplidutraviou BionAekTpIKAC avTioTaonao Eyxeipidio odnylwv

Texvika Aedopéva
Tpogodoaia: 2 x utratapieg AAA (dev TrepiAapBdavovtar)

MNa omroloucdnmrore Adyoug BeATiwong, n etaipeia Beper diatnpei 1o diKAiwpa vo TPOTTOTTOINCEl | vV
BeATIWOEI TO TTPOIOV XWPIig Kapia TTpogidoTtroinon.

H Eupwrtraikp Odnyia 2011/65/EU oxeTikd pe Ta ammORANTA €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIGHOU, TTIPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIAKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi
pe Ta utToAoITTa aoTIKG aTToRANTA. O1 TTAAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATIoTOTTOINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGON Twv UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal TN peiwan

WV ETITITWOEWY OTnv avBpwTrivn uyeia kai 1o TepIBAAAov. To oUuBolo diaypaupévo “doxeio
atmoBAATwWV” GTO TTPOIGV UTTEVBUNIZEl O 0ag TNV UTTOXPEWON 0ag, TTWG OTaV ETTIBUEITE va TTETAEETE
TN OUOKEUNR, TTPETTEI va CUAAEYETaI EEXWPIOTA.

OPOI EFT'YHZHZ

AyoatTnTé/f TTEAGTN,

>ag euxapiaToUpe TTou ayopdaoaTe auTd TO TTPOIGV. Z& TIEPITITWOTN TTOU TO TTPOIOGV TTou OIBETETE aTTaITEl Sservice
Bdaoel eyylnong, ETTIKOIVWVHOTE PE TO KEVTPIKO service Yag.

MNa Tnv amo@uyn TNG AOKOTNG OVOOTATWONG, 00G OUUPBOUAgUOUME va BIaBAOETE TTPOOCEKTIKA TA
EYXEIPISIA XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE LE TO Service Hag.

Ta poiévTa KOAUTITOVTOI JE EyyUnon vavTl OTTOIOUSHTTIOTE KATAOKEUOOTIKOU EAATTWHATOG YIa 2 XpOvia atré Tnv
nueponvia TG apxIkng ayopdg. Edv katd tn Sidpkeia autAg TNG TTEPIGBOU TO TTPOIOV aTTodEIXOEl EAATTWHATIKG

AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TTOIOTNTOG EPYACiag, TO KEVTPIKO service Ba emdiopbwael 1) Ba avTIKaTaoTroEl
(kaT& TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTpoidv BAcel Twv opiwv Kal cuvenkwv TTou opidovTal TTo KATw, XWwPig
XPEWON YIa TNV EPYACia Kal TO AVTAAAAKTIKA:

1. H eyyunon iox0el uttd Tnv TpoUTréBeon OTI TO TTPOIOV XPNGCIPOTIOIEITAl KO CUVTNPEITAI CUPPWVA PE TIG 0OnYieg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H gyylnon mrapéxetal yovo pe TNV TTPOCKOMIGN TOU TTPOIOVTOG Padi PE TO APXIKO TIMOAGYIO ) TNV atrodeign
ayopdg, 61rou Ba dnAWveTal N nuepounvia ayopdg kai 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyylunon dev Ba 1oxUcel o€ TTEPITITWON :

Znuiag Tmou TTpokaAgiTal Adyw Kakng Xpriong cuptrepIAapBavopévng, evOEIKTIKA, TNG KIN XPONG TOUu TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO yIa TOV OTTOi0 TTPoOopideTal ) cUP@WVa PE TIG 0dnyieg XPAOTN TTou agopolv TN CwaThH XPACN Kal
ouvTAPNON, KABWg Kal TNG eykatdoTaong f xpAoNG Tou TTPOIOVTOG Xwpig va TnpoulvTal Ta IoXUovVTa TTPOTUTIO
ao@aAgiag oTn XWpa TToU XPNGCIPOTIOIEITal.

Znuiag Tmou TTPOKAAEiTal Adyw aTuxnpaTwy, cuptrepIAauBavopévwy, evOEIKTIKA, KEpauvou, UBATOG, TTUPAG,
KaTéxpnong n apéAeiag.

MeTaTpoTTAg, TTapaudpPwaong, Un duvaToTNTAG AVAYVWONG ) apaipeong Tou JovTéAOU 1 Tou aeipiakou apiBuou
atré 70 TTPOIdV.

Znuiag Trou TrpokaAeital atréd emdlopBwaoelg 1 pubuioelg TTou £Xouv TTpayuaToTToIiNBei atrd pn egouciodoTnuéva
dropa ) eTaipeieg service.

EAaTTwpdTWwy o€ 01T0100ATTOTE CUCTNHA UE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINGEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIGV.

ETIKOIVWYNOTE e ToV €TMIONKO SIAVOUEX TNG beper aTnv Xwpa 0ag 1 me To TP UTrooTnpiéng Tng Beper aTo

e-mail assistenza@beper.com
To otroi0 Ba TTpowBNOEI TO AITNUA Cag OTOV ETMICNO dlavouea TNG beper TNg xwpag 0ag.
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Cantar corporal cu analiza prin impedanta Manual de instructiuni RO

Avertismente generale

Cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza aparatul.

Inainte si in timpul utilizarii, trebuie respectate cateva precautii de
baza. A
Dupa indepartarea ambalajului, verificati integritatea aparatului. In
caz de dubiu, nu utilizati aparatul si contactati personal calificat pro-
fesional.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost pro-
iectat in mod specific. Orice alta utilizare este considerata improprie
si, prin urmare, periculoasa si va anula garantia. Producatorul nu po-
ate fi tras la raspundere pentru nicio dauna rezultata din utilizarea
necorespunzatoare, incorecta sau nerezonabila.

Nu lasati aparatul expus agentilor atmosferici (ploaie, soare etc.). Nu
asezati aparatul in apropierea surselor de caldura (de exemplu, ca-
lorifere).

Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau men-
tale reduse; de catre persoane lipsite de experienta
si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt su-
pravegheate indeaproape sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

ACEST APARAT NU ESTE PENTRU COPII.

Avertismente

In caz de defectiune si/sau functionare defectuoasa, opriti cantarul si
nu il manipulati.

Acest cantar este destinat exclusiv uzului casnic, nu si diagnosticarii
in spitale.

Cantarul nu este destinat utilizarii de catre persoane cu dispozitive
medicale implantate, cum ar fi stimulatoarele cardiace.

Nu lasati cantarul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.).
Nu utilizati cantarul in imediata apropiere a aparatelor radio sau
televizoarelor pentru a evita interferentele electromagnetice. Nu
scufundati cantarul in apa.

Nu asezati cantarul in imediata apropiere a surselor de caldura.

Nu asezati cantarul in zone foarte umede.
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Nu asezati cantarul pe o suprafata umeda.

Asezati cantarul doar pe o suprafata plana si stabila; nu-l asezati pe
covor, deoarece acest lucru ar fi instabil.

Nu lasati cantarul in pozitie verticala.

Nu asezati obiecte pe cantar.

Nu scapati cantarul si nu-I supuneti unor impacturi violente.

Nu expuneti cantarul la o greutate excesiva.

Nu sariti pe cantar.

Nu permiteti lichidelor sa patrunda in cantar si nu pulverizati apa sau
agenti de curatare direct pe céantar.

Inainte de a utiliza cantarul, indepartati clapeta transparenta de pla-
stic din compartimentul bateriei, daca exista. Folositi numai tipul de
baterii specificat in manualul de instructiuni.

Descrierea produsului Fig. A

1. Electrozi

2. Afisaj

3. Buton SET

4. Butoane de setare si configurare a parametrilor
5. Buton de selectare a unitatii de masura

6. Compartiment baterii

Avertismente de utilizare

Asigurati-va ca asezati cantarul pe o suprafata plana si stabila.

Evitati expunerea cantarului la impacturi si/sau socuri violente; Nu expuneti la umiditate excesiva.

Scoateti bateriile din compartiment atunci cand cantarul nu va fi utilizat pentru perioade lungi de timp.

Acest cantar este destinat exclusiv utilizarii acasa si nu este destinat utilizarii intr-un mediu de diagnostic medi-
cal: consultati medicul daca valorile sunt prea mari sau prea mici.

Nu este recomandat pentru utilizarea de catre persoanele cu dispozitive medicale electronice, cum ar fi stimu-
latoarele cardiace.

Instalarea si inlocuirea bateriilor

Acest cantar necesita doua baterii alcaline AAA (nu sunt incluse).

Introduceti bateriile Tn compartimentul de pe baza céntarului, respectand polaritatea indicata in compartiment.
Afisajul arata intotdeauna indicatorul de stare a bateriei: cand afisajul arata ,Lo”, inlocuiti bateriile uzate cu unele
noi.

Avertismente privind bateriile

Acest produs este conceput sa functioneze cu tipul de baterie indicat, care nu este inclus. Folositi numai tipul
si polaritatea specificate Tn manual sau pe dispozitiv. Nu incercati sa reincarcati baterii nereincarcabile si nu
dezasamblati, nu zdrobiti, nu scurtcircuitati si nu aruncati bateriile in foc. Scoateti bateriile daca produsul nu va
fi utilizat pentru o perioada lunga de timp si aruncati-le conform reglementarilor locale. Bateriile deteriorate sau
care curg pot provoca arsuri sau iritatii daca intré in contact cu pielea sau ochii; evitati contactul direct cu lichidul
scurs. Nu lasati intotdeauna bateriile la indemana copiilor, deoarece bateriile mici pot prezenta un pericol de
sufocare sau pot provoca leziuni interne grave in caz de inghitire. Daca suspectati ingerarea sau introducerea
bateriilor in orice parte a corpului, solicitati imediat asistenta medicala.

Setarea cantarului Fig. B

Apasati butonul SET de pe platforma: numarul corespunzator utilizatorului selectat va clipi timp de cateva secun-
de. Folositi butoanele de reglare pentru a selecta numarul de utilizator dorit (de la 0 la 9), apoi apasati butonul
SET pentru a confirma.
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Dupa confirmarea utilizatorului, va aparea inaltimea in cm: utilizati butoanele de reglare pentru a seta inaltimea
(de la 100 la 240 cm) si apasati butonul SET pentru a confirma selectia. Apoi va aparea varsta (Age); utilizati
butoanele de reglare pentru a seta selectia (de la 10 la 99), confirmand-o cu butonul SET. In final, pe afisaj
va aparea pictograma sexului (masculin sau feminin); selectati optiunea dorita cu butoanele de reglare. Dupa
ce toate valorile personale ale utilizatorului au fost setate, afisajul va afisa datele privind inaltimea si varsta in
secventd, apoi 0,0 kg: cantarul este acum gata de utilizare.

Dupa ce toti utilizatorii au fost setati, puteti selecta utilizatorul pur si simplu apasand butonul SET cu cantarul
oprit si utilizati butoanele de reglare pentru a localiza numarul de utilizator dorit. Acesta va clipi pe afisaj pentru
cateva secunde, apoi cantarul va afisa 0,0 kg si va fi gata de utilizare.

Utilizarea cantarului Fig. B

Daca doriti pur si simplu sa va masurati greutatea, urcati pur si simplu pe cantar (descult): cantarul se va porni
automat, iar afisajul va afisa greutatea masurata (masurarea se termina cand greutatea de pe afisaj clipeste
timp de cateva secunde).

A Atentie: Capacitatea maxima a cantarului este de 180 kg; daca aceasta limita este depasita, afisajul
va afisa ,,oL” si cantarul se va opri automat.

Pentru a va masura IMC-ul, Tnainte de a urca pe céantar, apasati butonul SET si selectati numarul de utilizator
folosind sagetile. Dupa ce ati selectat utilizatorul si apare 0,0 kg pe afisaj, urcati incet pe platforma, descult,
asigurandu-va ca picioarele sunt curate si ferm asezate pe electrozii de otel. R&maneti cat mai nemiscat posibil
in timp ce cantarul va masoara greutatea si valorile pentru grasime corporald, masa osoasa, masa musculara,
continut de apa, calorii si indice de masa corporala.

Dupa finalizarea masuratorii, afisajul afiseaza ,000”, indicand faptul ca cantarul proceseaza datele colectate
prin intermediul electrozilor. Dupa cateva secunde, afisajul afiseaza toti indicatorii legati de valorile masurate:
IMC — Indicele de masa corporala

CALO — Calorii

MSL — Masa musculara %

BON — Masa osoasa %

FAT — Grasime corporala %

WAT — Apa %

/N Avertisment: Daci existi o problema cu colectarea datelor in timpul masurarii, afigajul afigeaza ,,Err”
si cantarul se opreste automat. Coboréati de pe cantar si repetati masurarea, avand grija sa ramaneti
cat mai nemiscat posibil si asigurandu-va ca picioarele sunt ferm plantate pe electrozi.

Curatare si intretinere

Se recomanda curatarea electrozilor de otel dupa fiecare utilizare pentru a asigura functionarea corecta si
precizia maxima a masuratorii. Folositi o carpa moale, usor umeda, pentru a indeparta praful si murdaria de pe
platforma de sticla si de pe electrozi.

AN Atentie: Nu pulverizati si nu turnati produse de curatare abrazive sau agresive direct pe platforma.

Nu scufundati cantarul in apa sau alte lichide; nu permiteti apei sau lichidelor sa patrunda in baza cantarului,
deoarece acest lucru l-ar putea deteriora.

Date tehnice
Alimentare: 2 baterii AAA (nu sunt incluse)

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezinta semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper Tsi rezerva dreptul de a nlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Impedanéni osobni vaha Pokyny pro bezpec¢nost a pouziti cz

Obecna upozornéni

Pfed pouZzitim spotiebiCe si pfectéte tyto pokyny.

Pfed a béhem pouziti je nutné dodrZzovat néktera zakladni
bezpecnostni opatfeni.

Po odstranéni obalu zkontrolujte neporusenost spotrebice. V pfipadé
pochybnosti spotfebi€ nepouzivejte a obratte se na odborné kvali-
fikovany personal.

Tento spotfebi¢ smi byt pouzivan pouze k ucelu, pro ktery byl
konkrétné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nevhodné
a proto nebezpetné a rusi platnost zaruky. Vyrobce nenese
odpovédnost za zadné Skody zplsobené nespravnym, nespravnym
nebo nepfiméfenym pouzitim.

Nevystavujte spotfebi€ povétrnostnim vlivim (dést, slunce atd.).
Neumistujte spotiebi¢ do blizkosti zdroju tepla (napf. radiator).
Tento spotiebi€ nesmi pouzivat osoby (vcéetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi; osoby bez zkuSenosti a
znalosti, pokud nejsou pod prfisnym dohledem nebo
nebyly instruovany o pouzivani spotrebice osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.

TENTO SPOTREBIC NENi URCEN PRO DETI.

Upozornéni

V pfipadé poruchy a/nebo poruchy vahu vypnéte a nemanipulujte s ni.
Tato vaha je urCena pouze pro domaci pouziti, nikoli pro nemocnicni
diagnostiku.

Vaha neni urCena pro osoby s implantovanymi zdravotnickymi
prostfedky, jako jsou kardiostimulatory.

Nevystavujte vahu atmosférickym vlivam (dést, slunce atd.).
Nepouzivejte vahu v bezprostfedni blizkosti radii nebo televizord,
abyste zabranili elektromagnetickému ruseni. Neponofujte vahu do
vody.

Neumistujte vahu do bezprostifedni blizkosti zdroju tepla.
Neumistujte vahu do velmi vihkych prostor.

Neumistujte vahu na mokry povrch. Vahu umistujte pouze na rovny
a stabilni povrch; neumistujte ji na koberec, protoze by byl nestabilni.
Nenechavejte vahu ve svislé poloze.

Na vahu nepokladejte zadné predméty.
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Nenechavejte vahu upustit ani ji nevystavujte silnym narazam.
Nevystavujte vahu nadmérné zatézi.

Neskakejte na vahu.

Nedovolte, aby se do vahy dostaly kapaliny, ani na ni nestfikejte vodu
nebo Cistici prostredky.

Pfed pouzitim vahy odstrante prihlednou plastovou zalozku v
prihradce na baterie, pokud je k dispozici.

Pouzivejte pouze typ baterii uvedeny v navodu k obsluze.

Popis produktu Obr. A

1. Elektrody

2. Displej

3. Tla¢itko SET

4. Tlagitka pro nastaveni parametrt a konfiguraci
5. Tlacitko pro vybér mérné jednotky

6. Prostor pro baterie

Upozornéni k pouziti

Vahu umistéte na rovny a stabilni povrch.

Nevystavuijte vahu silnym narazdm a/nebo otfestim; nevystavujte ji nadmérné vihkosti.

Vyjméte baterie z prostoru, pokud vahu nebudete del$i dobu pouzivat.

Tato vaha je ur€ena pouze pro domaci pouziti a neni ur€ena k pouziti v Iékarském diagnostickém prostredi:
pokud jsou namérfené hodnoty pfili§ vysoké nebo pfili§ nizké, poradte se s Iékafem.

Nedoporucuje se pouZivat ji osobami s elektronickymi zdravotnickymi prostfedky, jako jsou kardiostimulatory.

Vlozeni a vyména baterii

Tato vaha vyzaduje dvé alkalické baterie typu AAA (nejsou soucasti dodavky).

VlozZte baterie do prostoru na zakladné vahy a dodrzujte polaritu vyznacenou v prostoru. Displej vzdy zobrazuje
indikator stavu baterie: kdyz se na displeji zobrazi ,Lo", vymérite vybité baterie za nové.

Varovani tykajici se baterii

Tento produkt je ur€en k provozu s uvedenym typem baterie, ktery neni souc€asti baleni. Pouzivejte pouze typ
a polaritu uvedenou v navodu k pouziti nebo na zafizeni. Nepokousejte se dobijet nedobijeci baterie a nero-
zebirejte, nedrtte, nezkratujte ani nevhazujte baterie do ohné. Pokud produkt nebudete delSi dobu pouzivat,
vyjméte baterie a zlikvidujte je v souladu s mistnimi pfedpisy. PoSkozené nebo vytékajici baterie mohou zpUsobit
popaleniny nebo podrazdéni, pokud se dostanou do kontaktu s kiizi nebo o¢ima; vyhnéte se pfimému kontaktu
s vyteklou kapalinou. Baterie vzdy uchovavejte mimo dosah déti, protoze malé baterie mohou predstavovat
nebezpeci uduseni nebo vazné vnitini zranéni pfi poziti. Pokud mate podezieni na poziti nebo vniknuti baterii
do jakékoli ¢asti téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Nastaveni vahy Obr. B

Stisknéte tlacitko SET na plosiné: &islo odpovidajici vybranému uzivateli bude nékolik sekund blikat. Pomoci
tlaCitek nastaveni vyberte pozadované Cislo uzivatele (0 az 9) a poté stisknéte tlacitko SET pro potvrzeni.

Po potvrzeni uZivatele se zobrazi vyska v cm: pomoci tladitek nastaveni nastavte vy$ku (od 100 do 240 cm)
a stisknéte tlacitko SET pro potvrzeni vybéru. Poté se zobrazi vék (Age); pomoci tlaCitek nastaveni nastavte
vybér (od 10 do 99) a potvrdte jej tlacitkem SET. Nakonec se na displeji zobrazi ikona pohlavi (muz nebo Zena);
pomoci tladitek nastaveni vyberte pozadovanou moznost. Po nastaveni vSech osobnich hodnot uzivatele se na
displeji postupné zobrazi vySka a vék a poté 0,0 kg: vaha je nyni pfipravena k pouZiti.

Po nastaveni vSech uzivateld mlzete uzivatele jednodu$e vybrat stisknutim tlacitka SET, kdyz je vaha vypnuta,
a pomoci tlacitek nastaveni vyhledat poZzadované Cislo uZivatele. Toto €islo bude na displeji nékolik sekund
blikat, poté se na vaze zobrazi 0,0 kg a vaha bude pfipravena k pouziti.
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Pouzivani vahy Obr. B
Pokud si chcete pouze zméfit svou vahu, jednodu$e se na vahu postavte (naboso): vaha se automaticky zapne
a na displeji se zobrazi naméfena hmotnost (méfeni se ukonci, kdyz hmotnost na displeji nékolik sekund blika).

& Varovani: Maximalni nosnost vahy je 180 kg; pokud je tento limit prekro€en, na displeji se zobrazi
,»oL“ a vaha se automaticky vypne.

Chcete-li zméfit svaj BMI, stisknéte pred vstupem na vahu tlagitko SET a pomoci Sipek vyberte &islo uzivatele.
Jakmile vyberete uzivatele a na displeji se zobrazi 0,0 kg, pomalu stoupnéte na ploSinu bosyma nohama a
ujistéte se, Ze mate nohy cisté a pevné umisténé na ocelovych elektrodach. Zistarite co nejvice v klidu, zatimco
vaha méfi vasi vahu a hodnoty télesného tuku, kostni hmoty, svalové hmoty, obsahu vody, kalorii a indexu
télesné hmotnosti.

Po dokon&eni méreni se na displeji zobrazi ,000“, coz znamena, Ze vaha zpracovava data shromazdéna elektro-
dami. Po nékolika sekundach se na displeji zobrazi vSechny indikatory souvisejici s naméfenymi hodnotami:
BMI — Index télesné hmotnosti

CALO - Kalorie

MSL - Svalova hmota %

BON — Kostni hmota %

FAT — Télesny tuk %

WAT — Voda %

& Varovani: Pokud se béhem méreni vyskytne problém se sbérem dat, na displeji se zobrazi ,,Err* a
vaha se automaticky vypne. Sestupte z vahy a opakujte méfeni, pficemz dbejte na to, abyste zUstali
co nejklidnéjsi a méli nohy pevné na elektrodach.

Cisténi a udrzba
Pro zajisténi spravné funkce a maximalni pfesnosti méreni je vhodné ocelové elektrody po kazdém pouziti Cistit.
Prach a necistoty ze sklenéné plosiny a elektrod odstrarite mékkym, mirné navlhéenym hadfikem.

A Upozornéni: Nestrikejte ani nelijte abrazivni ani agresivni €istici prostfredky pfimo na plosinu.

Neponofujte vahu do vody ani jinych kapalin; nedovolte, aby voda nebo kapaliny pronikly do zakladny vahy,
mohlo by dojit k jejimu poSkozeni.

Technické udaje
Napajeni: 2 x AAA baterie (nejsou soucasti baleni)

Spolec¢nost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez pfedchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduije,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunalniho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozoriiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebic¢e musi byt shromazdovany
oddélené.
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OBECNE PODMINKY ZARUKY

Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotiebice koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popf.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatnovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaruénim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotiebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY

Pokud se na zafizeni b&éhem zaruéni doby projevi vady v dusledku vadného materidlu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.

- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.

- Byl pfedlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotiebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téZ nevztahuje na zavady vyrobku, zpGsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k Ucelu, ke kterému je ur€en a ktery je popsan v pfilozeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraSném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfilozena. Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostateCného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zareni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych proces( napf. pouzitych napajecich ¢lankd apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsifeni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu€enym Cistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfisluSenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobc,
stejné jako pouzitim poskozeného, opotfebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepeln& nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho.

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpe&nostnimi predpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téz na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouZivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v doméacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou ¢ast, ktera by mohla byt nahodné rozbitd nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotiebi¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouZiti nebo nespravné instalaci, poskozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledk( odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vymeénou ¢asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, Ze to neni vzhledem k povaze vady neumérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,

e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet Sos noradijumus.

Pirms lietoSanas un lietoSanas laika jaievéro dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péec iepakojuma nonemsSanas parbaudiet ierices integritati. Ja ro-
das Saubas, nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali kvalificétu
personalu.

So ierici drikst izmantot tikai tam mérkim, kam ta ir Tpasi paredzéta.
Jebkura cita lietoSana tiek uzskatita par nepareizu un tapéc bistamu,
un ta anulé garantiju. Razotajs neuznemas atbildibu par jebkadiem
bojajumiem, kas raduSies nepareizas, nepareizas vai nepamatotas
lietoSanas rezultata.

Neatstdjiet ierici paklautu atmosféras faktoru (lietus, saules utt.)
iedarbibai. Nenovietojiet ierici siltuma avotu (pieméram, radiatoru)
tuvuma.

So ierici nedrikst lietot personas (tostarp beérni) ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spéjam; per-
sonas, kuram trukst pieredzes un zinasanu, ja vien tas
netiek rupigi uzraudzitas vai ja persona, kas atbild par
vinu drosSibu, nav sanémusi noradijumus par ierices
lietoSanu.

SI IERICE NAV PAREDZETA BERNIEM.

Bridinajumi

Bojajumu un/vai darbibas traucéjumu gadijuma izslédziet svarus un ne-
aiztieciet tos.

Sie svari ir paredzéti lietoSanai tikai majas apstaklos, nevis slimnicu dia-
gnostikai.

Svari nav paredzéti lietoSanai personam ar implantétam medicinas
iericém, pieméram, elektrokardiostimulatoriem.

Neatstadjiet svarus paklautus atmosféras faktoru (lietus, saules utt.)
iedarbibai.

Nelietojiet svarus radio vai televizoru tieSa tuvuma, lai izvairitos no
elektromagnétiskiem traucé&jumiem. Neiegremdgjiet svarus tdent.
Nenovietojiet svarus siltuma avotu tiesa tuvuma.

Nenovietojiet svarus |oti mitras vietas.

Nenovietojiet svarus uz mitras virsmas.
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Novietojiet svarus tikai uz lldzenas, stabilas virsmas; nenovietojiet tos uz
paklaja, jo tas butu nestabils.

Neatstajiet svarus vertikali.

Nenovietojiet priekSmetus uz svariem.

Nemetiet svarus un nepaklaujiet tos spécigiem triecieniem.
Nepaklaujiet svarus parméerigam svaram.

Neleciet uz svariem.

Nelaujiet Skidrumiem iek|Gt svaros vai izsmidziniet ddeni vai tiriSanas
lfdzek]|us tieSi uz svariem.

Pirms svaru lietoSanas nonemiet caurspidigo plastmasas plaksniti bate-
riju nodaljuma, ja tada ir.

Izmantojiet tikai lietoSanas instrukcija noradita veida baterijas.

Produkta apraksts A attéls

1. Elektrodi

. Displejs

. Poga IESTATIT

. Parametru iestati$anas un konfiguracijas pogas
. Mérvienibu izvéles poga

. Bateriju nodalijums

OO WN

Bridinajumi par lietoSanu

Noteikti novietojiet svarus uz [ldzenas, stabilas virsmas.

Izvairieties no spécigu triecienu un/vai triecienu iedarbibas; Nepaklaujiet svarus parmérigam mitrumam.
Iznemiet baterijas no nodalijuma, ja svari netiks lietoti ilgstosi.

Sie svari ir paredzéti tikai lietoSanai majas un nav paredzéti lieto$anai mediciniskas diagnostikas vidé:
konsultéjieties ar arstu, ja radijumi ir parak augsti vai parak zemi.

Nav ieteicams lietot cilvékiem ar elektroniskam medicinas iericém, pieméram, elektrokardiostimulatoriem.

Bateriju ievietoSana un nomaina

Siem svariem nepiecie$amas divas AAA sarma baterijas (nav ieklautas komplekta).

levietojiet baterijas nodalljuma svaru pamatné, ievérojot nodalijjuma noradito polaritati. Displeja vienmér ir
redzams bateriju stavok|a indikators: kad displeja ir redzams “Lo”, nomainiet izlietotas baterijas ar jaunam.

Bridinajumi par baterijam

Sis produkts ir paredzéts darbam ar noradito bateriju tipu, kas nav ieklauts komplekta. Izmantojiet tikai
rokasgramata vai uz ierices noradito tipu un polaritati. Neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas, ka art
neizjauciet, nesaspiediet, neradiet Tssavienojumu un nemetiet baterijas uguni. I1znemiet baterijas, ja produkts
netiks lietots ilgstosi, un utilizéjiet tas saskana ar vietéjiem noteikumiem. Bojatas vai nopliduSas baterijas var
izraisTt apdegumus vai kairindjumu, nonakot saskaré ar adu vai acim; izvairieties no tieSas saskares ar nopladusu
Skidrumu. Vienmér glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta, jo mazas baterijas var radit aizriSanas risku
vai izraisit nopietnus iek§€jus ievainojumus, ja tas tiek noritas. Ja jums ir aizdomas par bateriju noriSanu vai
ievietoSanu jebkura kermena dala, nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Svaru iestatiSana B att.

Nospiediet SET pogu uz platformas: dazas sekundes mirgos izvélétajam lietotajam atbilstoSais skaitlis. Izman-
tojiet reguléSanas pogas, lai atlasitu vélamo lietotdja numuru (no 0 Iidz 9), péc tam nospiediet SET pogu, lai
apstiprinatu.

Péc lietotaja apstiprinaSanas paradisies augums centimetros: izmantojiet regulé$anas pogas, lai iestatitu
augumu (no 100 Iidz 240 cm), un nospiediet SET pogu, lai apstiprinatu izvéli. Péc tam paradisies vecums
(Age); izmantojiet reguléSanas pogas, lai iestatitu izvéli (no 10 lidz 99), apstiprinot to ar SET pogu. Visbeidzot,
displeja paradisies dzimuma ikona (virietis vai sieviete); atlasiet vélamo opciju ar reguléSanas pogam. Kad visas
personigas lietotaja vértibas ir iestatitas, displeja secigi tiks paraditi auguma un vecuma dati, péc tam 0,0 kg:
svari tagad ir gatavi lietoSanai.
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Kad visi lietotdji ir iestatiti, varat izvéléties lietotaju, vienkarsi nospiezot SET pogu, kad svari ir izslégti, un izman-
tojot reguléSanas pogas, lai atrastu vélamo lietotaja numuru. Tas displeja mirgos dazas sekundes, péc tam svari
paradis 0,0 kg un bis gatavi lietoSanai.

Svaru lieto$ana B att.

Ja vélaties vienkarsi izmérit savu svaru, vienkarSi uzkapiet uz svariem (basam kajam): svari ieslégsies
automatiski, un displeja paradisies izméritais svars (mérijjums beidzas, kad displeja dazas sekundes mirgos
svars).

A Bridinajums: Svaru maksimala slodze ir 180 kg; ja S1robeza tiek parsniegta, displeja paradisies “oL”,
un svari automatiski izslégsies.

Lai izméritu KMI, pirms uzkapsSanas uz svariem nospiediet pogu SET un, izmantojot bultinas, atlasiet savu
lietotdja numuru. Kad esat izvélgjies lietotaju un displeja paradisies 0,0 kg, Iénam uzkapiet uz platformas ar
basam kajam, parliecinoties, ka jusu pédas ir tiras un stingri novietotas uz térauda elektrodiem. Palieciet péc
iespéjas nekustigaks, kameér svari méra jasu svaru un kermena tauku, kaulu masas, muskulu masas, tGdens
satura, kaloriju un kermena masas indeksa vértibas.

Kad mériSana ir pabeigta, displeja paradisies “000”, kas norada, ka svari apstrada caur elektrodiem savaktos
datus. Péc dazam sekundém displeja tiek paradtti visi indikatori, kas saistiti ar izméritajam vértibam:

KMI — kermena masas indekss

CALO - kalorijas

MSL — muskulu masa %

BON - kaulu masa %

FAT — kermena tauku %

WAT — tdens %

& Bridinajums: Ja mérijuma laika rodas problémas ar datu apkoposanu, displeja tiek paradits zinojums
“Err”, un svari automatiski izsledzas. Nokapiet no svariem un atkartojiet mérijumu, uzmanigi pa-
liekot péc iespéjas nekustigakam un parliecinoties, ka pédas ir stingri novietotas uz elektrodiem.

TiriSana un apkope

Lai nodrosinatu pareizu darbibu un maksimalu mérijumu precizitati, ieteicams tirit térauda elektrodus péc katras
lietoSanas reizes. |zmantojiet mikstu, nedaudz mitru dranu, lai notiritu putek|us un netirumus no stikla platformas
un elektrodiem.

& Uzmanibu: Nesmidziniet un nelejiet abrazivus vai agresivus tiriS8anas lidzek|us tiesi uz platformas.

Neiegremdéjiet svarus Gdeni vai citos Skidrumos; nelaujiet Gdenim vai Skidrumiem iek|Gt svaru pamatné, jo tas
var tos sabojat.

Tehniskie dati
Barosana: 2 x AAA baterijas (nav ieklautas komplekta)

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez ieprieks€ja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plasma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. |zsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jusu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai musu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- ST garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéroSanas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lieto§anu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadi$anu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Kano sudéties svarstyklés Instrukcijy vadovas

Bendrieji jspéjimai

PrieS naudodami prietaisg, perskaitykite Sias instrukcijas.

Prie§ naudojimg ir naudojimo metu batina laikytis tam tikry
pagrindiniy atsargumo priemoniy.

Nuéme pakuote, patikrinkite prietaiso vientisumg. Kilus abejoniy,
nenaudokite prietaiso ir kreipkités | profesionaliai kvalifikuotus
darbuotojus.

Sj prietaisg galima naudoti tik pagal paskirtj, kuriai jis buvo spe-
cialiai sukurtas. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu ir
todél pavojingu, ir panaikins garantijg. Gamintojas neatsako uz
jokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo, neteisingo ar neprotingo
naudojimo.

Nepalikite prietaiso veikiamo atmosferos veiksniy
(lietus, saulé ir kt.). Nestatykite prietaiso Salia
Silumos Saltiniy (pvz., radiatoriy).

Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant
vaikus), turintys ribotus fizinius, jutiminius ar pro-
tinius gebeéjimus; asmenys, neturintys patirties ir
ziniy, nebent juos atidziai priziari arba jiems in-
struktavo uz jy sauguma atsakingas asmuo, kaip
naudoti prietaisg.

SIS PRIETAISAS NERA SKIRTAS VAIKAMS.

Ispéjimai

Gedimo ir (arba) gedimo atveju iSjunkite svarstykles ir jy nelieski-
te.

Sios svarstyklés skirtos naudoti tik namuose, ne ligoniniy diagno-
stikai.

Svarstyklés néra skirtos naudoti asmenims su implantuotais medi-
cinos prietaisais, tokiais kaip Sirdies stimuliatoriai.

Nepalikite svarstykliy veikiamy atmosferos veiksniy (lietus, saulé
ir kt.).

Nenaudokite svarstykliy Salia radijo imtuvy ar televizoriy, kad
iSvengtuméte elektromagnetiniy trukdziy. Nemerkite svarstykliy j
vanden,;.

Nestatykite svarstykliy Salia Silumos Saltiniy.

Nestatykite svarstykliy labai drégnose vietose.
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Nestatykite svarstykliy ant Slapio pavirSiaus.

Svarstykles statykite tik ant lygaus, stabilaus pavirSiaus; nestatyki-
te jy ant kilimo, nes jis baty nestabilus.

Nepalikite svarstykliy vertikaliai.

Nestatykite daikty ant svarstykliy.

Nenumeskite svarstykliy ir nedarykite joms dideliy smugiy.
Neleiskite, kad svarstyklés patekty ant jy per didelio svorio.
NeSokineékite ant svarstykliy.

Neleiskite, kad | svarstykles patekty skysciy ir nepurkskite van-
dens ar vaIymo priemoniy tiesiai ant jy.

Prie§ naudodami svarstykles, nuimkite permatomg plastikine
juostele iS baterijy skyriaus, jei ji yra.

Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo baterijas.

Produkto aprasymas, A pav.

. Elektrodai

. Ekranas

. SET mygtukas

. Parametry nustatymo ir konfigdravimo mygtukai
. Matavimo vieneto pasirinkimo mygtukas

. Baterijy skyrius

DU WN =

Ispéjimai dél naudojimo

Svarstykles pastatykite ant lygaus, stabilaus pavirSiaus.

Venkite svarstykliy nuo stipriy smigiy ir (arba) sukrétimy; nelaikykite per dideléje drégméje.

ISimkite baterijas i$ skyriaus, kai svarstyklés ilga laikg nebus naudojamos.

Sios svarstyklés skirtos naudoti tik namuose ir ne medicininés diagnostikos aplinkoje: jei rodmenys per
auksti arba per zemi, kreipkités j gydytoja.

Nerekomenduojama naudoti asmenims, turintiems elektroninius medicinos prietaisus, tokius kaip Sirdies
stimuliatoriai.

Baterijy jdéjimas ir keitimas

Sioms svarstykléms reikalingos dvi AAA $arminés baterijos (nepridedamos).

|deékite baterijas j svarstykliy apacioje esantj skyriy, laikydamiesi skyriuje nurodyto poliSkumo. Ekrane vi-
sada rodomas baterijy busenos indikatorius: kai ekrane rodoma ,Lo“ pakeiskite iSsikrovusias baterijas
naujomis.

Ispéjimai dél baterijy

Sis gaminys skirtas veikti su nurodyto tipo baterijomis, kurios néra pridétos. Naudokite tik vadove arba ant
prietaiso nurodyta tipg ir poliSkumg. Nebandykite jkrauti nejkraunamy baterijy, neardykite, nedauzykite,
nesujunkite trumpai ir nemeskite jy j ugnj. ISimkite baterijas, jei gaminys nebus naudojamas ilgg laikg,
ir iSmeskite jas pagal vietinius reikalavimus. PaZeistos arba iStekéjusios baterijos gali sukelti nudegimus
arba dirginima, jei jos lie€iasi su oda arba akimis; venkite tiesioginio sglyCio su iStekéjusiu skysciu. Visada
laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes mazos baterijos gali kelti uzspringimo pavojy arba,
prarijus, sukelti rimtus vidaus organy suzalojimus. Jei jtariate, kad baterijos buvo prarytos arba jkistos j bet
kurig kiino dalj, nedelsdami kreipkités medicininés pagalbos.

Svarstykliy nustatymas B pav.

Paspauskite platformos mygtukg SET: kelias sekundes mirksés pasirinkto naudotojo numeris. Reguliavimo
mygtukais pasirinkite norimg naudotojo numerj (nuo 0 iki 9) ir patvirtinkite paspausdami SET mygtuka.
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Patvirtinus naudotoja, pasirodys dlgis cm: reguliavimo mygtukais nustatykite Ggj (nuo 100 iki 240 cm) ir
patvirtinkite pasirinkimg paspausdami SET mygtuka. Tada pasirodys amzius (Age); reguliavimo mygtukais
nustatykite pasirinkimg (nuo 10 iki 99) ir patvirtinkite jj SET mygtuku. Galiausiai ekrane pasirodys lyties pik-
tograma (vyras arba moteris); reguliavimo mygtukais pasirinkite norima parinktj. Nustacius visas asmenines
naudotojo vertes, ekrane i$ eilés bus rodomi dgio ir amziaus duomenys, tada — 0,0 kg: svarstyklés dabar
paruostos naudoti.

Nustacius visus naudotojus, galite pasirinkti naudotojg tiesiog paspausdami SET mygtuka, kai svarstyklés
iSjungtos, ir reguliavimo mygtukais suraskite norimg naudotojo numerj. Jis kelias sekundes mirksés ekrane,
tada svarstyklés rodys 0,0 kg ir bus paruo$tos naudoti.

Svarstykliy naudojimas B pav.
Jei norite tiesiog pasisverti, tiesiog uzlipkite ant svarstykliy (basomis): svarstyklés jsijungs automatiskai, o
ekrane bus rodomas iSmatuotas svoris (matavimas baigiamas, kai svoris ekrane kelias sekundes mirksi).

& Ispéjimas: Maksimali svarstykliy keliamoji galia yra 180 kg; jei Si riba virSijama, ekrane bus ro-
doma ,,0L“, o svarstyklés automatiskai iSsijungs.

Norédami iSmatuoti savo KMI, prie§ uzlipdami ant svarstykliy, paspauskite mygtuka SET ir rodyklémis pa-
sirinkite savo naudotojo numerj. Pasirinke naudotojg ir ekrane pasirodzius 0,0 kg, |étai uzlipkite ant platfor-
mos basomis, jsitikindami, kad josy pédos yra Svarios ir tvirtai uzdétos ant plieniniy elektrody. Bakite kuo
ramesni, kol svarstyklés matuoja jasy svorj ir kiino riebaly, kauly masés, raumeny masés, vandens kiekio,
kalorijy ir kino masés indekso vertes.

Baigus matavima, ekrane rodoma ,,000°, rodanti, kad svarstyklés apdoroja per elektrodus surinktus duome-
nis. Po keliy sekundziy ekrane rodomi visi su iSmatuotomis vertémis susije indikatoriai:

KMI — kiino masés indeksas

CALO - kalorijos

MSL - raumeny masés %

BON - kauly maseés %

FAT — kiino riebaly %

WAT — vandens %

VAN Ispéjimas: jei matavimo metu kyla problemy renkant duomenis, ekrane rodoma ,Err“ ir
svarstyklés automatiskai iSsijungia. Nulipkite nuo svarstykliy ir pakartokite matavima, stengda-
miesi kuo labiau nejudéti ir uztikrindami, kad jiisy pédos bty tvirtai pastatytos ant elektrody.

Valymas ir prieziura

Patartina plieninius elektrodus valyti po kiekvieno naudojimo, kad baty uztikrintas tinkamas veikimas ir
maksimalus matavimo tikslumas. Dulkéms ir ne§varumams nuo stiklinés platformos ir elektrody pasalinti
naudokite minksta, Siek tiek drégng Sluoste.

A Atsargiai: Nepurkskite ir nepilkite abrazyviniy ar agresyviy valikliy tiesiai ant platformos.

Nemerkite svarstykliy j vandenj ar kitus skyscius; neleiskite vandeniui ar skys€iams patekti | svarstykliy
pagrinda, nes tai gali jas pazeisti.

Techniniai duomenys
Maitinimas: 2 x AAA baterijos (nepridedamos)

Dél bet kokiy tobulinimo priezas€iy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba mdisy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksminguma ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pa$aliniy asmeny jsikiSimas j §j
prietaisg automatiSkai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokamag remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priziaréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati nety¢ia suldzusi arba turi matomy naudojimo zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, I0zimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkamg dalj, o ne visg gaminj.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege need juhised labi.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal tuleb jargida méningaid pohilisi ette-
vaatusabinousid.

Parast pakendi eemaldamist kontrollige seadme terviklikkust. Kahtluse
korral arge seadet kasutage ja vétke Uhendust professionaalselt kvalifit-
seeritud personaliga.

Seda seadet tohib kasutada ainult selleks otstarbeks, milleks see on
spetsiaalselt ette nahtud. Igasugune muu kasutamine loetakse sobima-
tuks ja seetdttu ohtlikuks ning tuhistab garantii. Tootja ei vastuta kahjude
eest, mis tulenevad sobimatust, valest voi ebamadistlikust kasutamisest.
Arge jatke seadet atmosfaaritegurite (vihm, paike jne) katte. Arge aseta-
ge seadet soojusallikate (nt radiaatorite) Iahedale.

Seda seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kel-
lel on vahenenud fuusilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed; isikud, kellel puuduvad kogemused ja tead-
mised, valja arvatud juhul, kui neid jalgib hoolikalt voi
kui neid on seadme kasutamises juhendanud isik, kes
vastutab nende ohutuse eest.

SEE SEADE EI OLE LASTELE MOELDUD.

Hoiatused

Rikke ja/vai talitlushaire korral IUlitage kaal valja ja arge seda muutke.
See kaal on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks, mitte haigladiagno-
stikaks.

Kaal ei ole méeldud kasutamiseks implanteeritud meditsiiniseadmete-
ga, naiteks sidamestimulaatoritega inimestele.

Arge jatke kaalu atmosfaari mojude (vihm, paike jne) katte.
Elektromagnetiliste hairete valtimiseks arge kasutage kaalu raadiote voi
telerite vahetus laheduses. Arge kastke kaalu vette.

Arge asetage kaalu soojusallikate vahetusse lahedusse.

Arge asetage kaalu véga niiskesse kohta.

Arge asetage kaalu marjale pinnale.

Asetage kaal ainult tasasele ja stabiilsele pinnale; arge asetage seda
vaibale, kuna see oleks ebastabiilne.

Arge jatke kaalu pusti.

Arge asetage kaalule esemeid.

Arge pillake kaalu maha ega laske sellel saada tugevaid |60ke.
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Arge asetage kaalule liigset raskust.

Arge hupake kaalule.

Arge laske vedelikel kaalu sattuda ega pritsida vett ega puhastusvahen-
deid otse kaalule.

Enne kaalu kasutamist eemaldage patareipesast labipaistev plastklapp,
kui see on olemas. Kasutage ainult kasutusjuhendis tapsustatud tudpi
patareisid.

Toote kirjeldus Joonis A

1. Elektroodid

. Ekraan

. SET-nupp

. Parameetrite seadistamise ja konfigureerimise nupud
. M&6tihiku valiku nupp

. Patareipesa

DU WN

Kasutamise hoiatused

Asetage kaal tasasele ja stabiilsele pinnale.

Valtige kaalu kokkupuudet tugevate 166kide ja/voi porutustega; arge jatke seda liigse niiskuse katte.
Eemaldage patareid patareipesast, kui kaalu ei kasutata pikka aega.

See kaal on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks ja mitte meditsiinilise diagnostika keskkonnas: pidage néu
oma arstiga, kui naidud on liiga kdrged voi liga madalad.

Seda ei soovitata kasutada elektrooniliste meditsiiniseadmetega, naiteks siidamestimulaatoritega inimestel.

Patareide paigaldamine ja vahetamine

See kaal vajab kahte AAA-tiilpi leelispatareid (ei kuulu komplekti).

Sisestage patareid kaalu pohjal asuvasse patareipesasse, jargides patareipesas naidatud polaarsust. Ekraanil
kuvatakse alati patareide laetuse indikaator: kui ekraanil kuvatakse “Lo”, vahetage tiihjad patareid uute vastu.

Patareide hoiatused

See toode on modeldud té6tama naidatud tllpi patareidega, mis ei kuulu komplekti. Kasutage ainult kasu-
tusjuhendis vdi seadmel mérgitud tiilipi ja polaarsusega patareisid. Arge proovige laadida mittelaetavaid pata-
reisid ning arge votke patareisid lahti, purustage, lihistage ega visake neid tulle. Eemaldage patareid, kui toodet
ei kasutata pikemat aega, ja utiliseerige need vastavalt kohalikele eeskirjadele. Kahjustatud voi lekkivad patareid
vbivad naha voi silmadega kokkupuutel pbhjustada pdletusi voi arritust; valtige otsest kokkupuudet lekkinud
vedelikuga. Hoidke patareisid alati lastele kattesaamatus kohas, kuna vaikesed patareid voivad pdhjustada
lambumisohtu voi allaneelamisel tdsiseid sisemisi vigastusi. Kui kahtlustate patareide allaneelamist voi sattumist
kehasse, pdorduge viivitamatult arsti poole.

Kaalu seadistamine Joonis B

Vajutage platvormil nuppu SET: valitud kasutajale vastav number vilgub paar sekundit. VValige reguleerimisnup-
pude abil soovitud kasutajanumber (0 kuni 9) ja seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu SET.

Parast kasutaja kinnitamist kuvatakse pikkus sentimeetrites: kasutage reguleerimisnuppe pikkuse maaramiseks
(100 kuni 240 cm) ja vajutage valiku kinnitamiseks nuppu SET. Seejarel kuvatakse vanus (Age); kasutage regu-
leerimisnuppe valiku maaramiseks (10 kuni 99), kinnitades seda nupuga SET. Lopuks ilmub ekraanile soo ikoon
(mees voi naine); valige soovitud suvand reguleerimisnuppude abil. Kui koik isiklikud kasutajavaartused on
seatud, kuvatakse ekraanil jarjest pikkuse ja vanuse andmed ning seejarel 0,0 kg: kaal on nuld kasutusvalmis.
Kui koik kasutajad on seatud, saate kasutaja valida, vajutades kaalu valjalilitatud olekus nuppu SET ja leides
reguleerimisnuppude abil soovitud kasutajanumbri. See vilgub ekraanil paar sekundit, seejarel kuvab kaal 0,0
kg ja on kasutusvalmis.

Kaalu kasutamine Joonis B

Kui soovite lihtsalt oma kaalu mddta, astuge lihtsalt kaalule (paljajalu): kaal lilitub automaatselt sisse ja ekraanil
kuvatakse moddetud kaal (mdotmine 16peb, kui kaal ekraanil méne sekundi jooksul vilgub).
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/\ Hoiatus: Kaalu maksimaalne kandevéime on 180 kg; kui see piir lUletatakse, kuvatakse ekraanil “oL”
ja kaal liilitub automaatselt valja.

KMI modtmiseks vajutage enne kaalule astumist nuppu SET ja valige noolte abil oma kasutajanumber. Kui
olete kasutaja valinud ja ekraanile ilmub 0,0 kg, astuge aeglaselt paljajalu platvormile, veendudes, et teie jalad
on puhtad ja kindlalt teraselektroodidel. Jaage vdimalikult paigale, kuni kaal méddab teie kaalu ja keharasva,
luumassi, lihasmassi, veesisalduse, kalorite ja kehamassiindeksi vaartusi.

Kui m&6étmine on I16ppenud, kuvatakse ekraanil “000”, mis naitab, et kaal to6tleb elektroodide kaudu kogutud
andmeid. Méne sekundi parast kuvatakse ekraanil kdik méddetud vaartustega seotud indikaatorid:

KMI — Kehamassiindeks

CALO — Kalorid

MSL - Lihasmassi %

BON — Luumassi %

FAT — Keharasva %

WAT — Vee %

& Hoiatus: Kui mootmise ajal tekib andmete kogumisega probleeme, kuvatakse ekraanil “Err” ja kaal
liilitub automaatselt valja. Astuge kaalult maha ja korrake moo6tmist, olles ettevaatlik, et piisiksite
voimalikult paigal ja veenduksite, et teie jalad on kindlalt elektroodidel.

Puhastamine ja hooldus

Soovitav on teraselektroodid parast iga kasutamist puhastada, et tagada néuetekohane toimimine ja maksima-
alne méotmistapsus. Kasutage klaasist platvormilt ja elektroodidelt tolmu ja mustuse eemaldamiseks pehmet,
kergelt niisket lappi.

& Ettevaatust: Arge pihustage ega valage abrasiivseid ega tugevaid puhastusvahendeid otse platvor-
mile.

Arge kastke kaalu vette ega muudesse vedelikesse; arge laske veel ega vedelikel kaalu pdhja imbuda, kuna see
voib seda kahjustada.

Tehnilised andmed
Toide: 2 x AAA patareid (ei kuulu komplekti)

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
susteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat voimalikku negatiivset moju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud priigikon-

B teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme néuetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.
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GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimulja voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED

Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on néutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinbude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.
Seetottu mistahes I6hutud osa véi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
biguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Poo6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimuija poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Impedantie badkamerweegschaal Handleiding NL

Algemene waarschuwingen

Lees deze instructies voordat u het apparaat gebruikt.

Voor en tijdens gebruik moeten enkele basisvoorzorgsmaatregelen
in acht worden genomen.

Controleer na het verwijderen van de verpakking de integriteit van
het apparaat. Gebruik het apparaat niet als u twijfelt en neem contact
op met een gekwalificeerde vakman.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor
het specifiek is ontworpen. Elk ander gebruik wordt beschouwd als
oneigenlijk en daarom gevaarlijk en maakt de garantie ongeldig. De
fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die vo-
ortvloeit uit oneigenlijk, onjuist of onredelijk gebruik.

Laat het apparaat niet blootgesteld aan weersinvloeden (regen, zon,
enz.). Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen (bijv.
radiatoren).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclu-
sief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens; door personen zonder ervaring en kennis, tenzij zij
nauwlettend worden begeleid of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

DIT APPARAAT IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN.

Waarschuwingen

Schakel de weegschaal uit in geval van een storing en/of defect en
manipuleer deze niet.

Deze weegschaal is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik, niet voor
diagnostiek in ziekenhuizen.

De weegschaal is niet bedoeld voor gebruik door mensen met geim-
planteerde medische apparaten, zoals pacemakers.

Stel de weegschaal niet bloot aan weersinvloeden (regen, zon, enz.).
Gebruik de weegschaal niet in de directe nabijheid van radio’s of te-
levisies om elektromagnetische interferentie te voorkomen. Dompel
de weegschaal niet onder in water.

Plaats de weegschaal niet in de directe nabijheid van warmtebron-
nen.

Plaats de weegschaal niet in zeer vochtige ruimtes.

Plaats de weegschaal niet op een nat oppervlak.
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Plaats de weegschaal alleen op een vlakke, stabiele ondergrond;
plaats hem niet op tapijt, aangezien dit instabiel is.

Laat de weegschaal niet rechtop staan.

Plaats geen voorwerpen op de weegschaal.

Laat de weegschaal niet vallen en stel hem niet bloot aan harde sto-
ten.

Stel de weegschaal niet bloot aan overmatig gewicht.

Spring niet op de weegschaal.

Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in de weegschaal komen en spuit
geen water of reinigingsmiddelen rechtstreeks op de weegschaal.
Verwijder voor gebruik het transparante plastic lipje in het batterijcom-
partiment, indien aanwezig.

Gebruik alleen de batterijen die in de gebruiksaanwijzing worden ver-
meld.

Productbeschrijving Afbeelding A

. Elektroden

. Display

. SET-knop

. Knoppen voor parameterinstelling en configuratie
. Knop voor het selecteren van de meeteenheid

. Batterijcompartiment

OO WN =

Gebruiksaanwijzing

Plaats de weegschaal op een vlakke, stabiele ondergrond.

Schakel de weegschaal niet bloot aan harde stoten en/of schokken; stel de weegschaal niet bloot aan overma-
tige vochtigheid.

Verwijder de batterijen uit het compartiment wanneer de weegschaal gedurende langere tijd niet wordt gebruikt.
Deze weegschaal is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik en niet voor gebruik in een medische diagnostische
omgeving: raadpleeg uw arts als de metingen te hoog of te laag zijn.

Het gebruik wordt afgeraden voor mensen met elektronische medische apparaten, zoals pacemakers.

Batterijen plaatsen en vervangen

Deze weegschaal werkt op twee AAA alkalinebatterijen (niet meegeleverd).

Plaats de batterijen in het compartiment aan de onderkant van de weegschaal en let daarbij op de polariteit die
in het compartiment is aangegeven. Het display toont altijd de batterijstatus: wanneer het display “Lo” aangeeft,
vervangt u de lege batterijen door nieuwe.

Batterijwaarschuwingen

Dit product is ontworpen om te werken met het aangegeven batterijtype, dat niet is inbegrepen. Gebruik uitslui-
tend het type en de polariteit die in de handleiding of op het apparaat worden vermeld. Probeer niet-oplaadbare
batterijen niet op te laden en demonteer, plet, kortsluit of gooi batterijen niet in het vuur. Verwijder de batterijen
als het product gedurende langere tijd niet wordt gebruikt en gooi ze weg volgens de plaatselijke voorschriften.
Beschadigde of lekkende batterijen kunnen brandwonden of irritatie veroorzaken bij contact met de huid of ogen;
vermijd direct contact met gelekte vloeistof. Houd batterijen altijd buiten het bereik van kinderen, aangezien klei-
ne batterijen verstikkingsgevaar kunnen opleveren of ernstig inwendig letsel kunnen veroorzaken als ze worden
ingeslikt. Raadpleeg onmiddellijk een arts als u vermoedt dat er batterijen zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel
zijn terechtgekomen.

De weegschaal instellen (Afb. B)

Druk op de SET-knop op het platform: het nummer dat overeenkomt met de geselecteerde gebruiker knippert
enkele seconden Gebruik de instelknoppen om het gewenste gebruikersnummer te selecteren (0 tot 9) en druk
vervolgens op de SET-knop om te bevestigen.
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Impedantie badkamerweegschaal Handleiding NL

Na bevestiging van de gebruiker verschijnt de lengte in cm: gebruik de instelknoppen om de lengte in te stellen
(van 100 tot 240 cm) en druk op de SET-knop om de selectie te bevestigen. Vervolgens verschijnt de leeftijd
(Leeftijd); gebruik de instelknoppen om de gewenste leeftijd in te stellen (van 10 tot 99) en bevestig dit met de
SET-knop. Tot slot verschijnt het geslachtspictogram (man of vrouw) op het display; selecteer de gewenste optie
met de instelknoppen. Zodra alle persoonlijke gebruikerswaarden zijn ingesteld, toont het display achtereenvol-
gens de lengte en leeftijd, gevolgd door 0,0 kg: de weegschaal is nu klaar voor gebruik.

Nadat alle gebruikers zijn ingesteld, kunt u de gebruiker selecteren door op de SET-knop te drukken terwijl de
weegschaal is uitgeschakeld en de instelknoppen te gebruiken om het gewenste gebruikersnummer te vinden.
Dit knippert enkele seconden op het display, waarna de weegschaal 0,0 kg weergeeft en klaar is voor gebruik.

Gebruik van de weegschaal (Afb. B)

Als u alleen uw gewicht wilt meten, stapt u gewoon op de weegschaal (met blote voeten): de weegschaal gaat
automatisch aan en het display toont het gemeten gewicht (de meting is voltooid wanneer het gewicht op het
display enkele seconden knippert).

A Waarschuwing: De maximale capaciteit van de weegschaal is 180 kg; als deze limiet wordt oversch-
reden, verschijnt “oL” op het display en schakelt de weegschaal automatisch uit.

Om uw BMI te meten, drukt u, voordat u op de weegschaal stapt, op de SET-knop en selecteert u uw gebruiker-
snummer met behulp van de pijltjes. Zodra u de gebruiker hebt geselecteerd en 0,0 kg op het display verschijnt,
stapt u langzaam met blote voeten op het platform. Zorg ervoor dat uw voeten schoon zijn en stevig op de stalen
elektroden staan. Blijf zo stil mogelijk staan terwijl de weegschaal uw gewicht en de waarden voor lichaamsvet,
botmassa, spiermassa, watergehalte, calorieén en body mass index (BMI) meet.

Zodra de meting is voltooid, verschijnt “000” op het display, wat aangeeft dat de weegschaal de via de elektroden
verzamelde gegevens verwerkt. Na enkele seconden toont het display alle indicatoren die betrekking hebben
op de gemeten waarden:

BMI — Body Mass Index

CALO - Calorieén

MSL — Spiermassa %

BON — Botmassa %

FAT — Lichaamsvet %

WAT — Water %

VAN Waarschuwing: Als er een probleem is met de gegevensverzameling tijdens de meting, verschijnt
“Err” op het display en schakelt de weegschaal automatisch uit. Stap van de weegschaal af en
herhaal de meting. Zorg ervoor dat u zo stil mogelijk blijft staan en dat uw voeten stevig op de
elektroden staan.

Reiniging en onderhoud

Het is raadzaam om de stalen elektroden na elk gebruik schoon te maken om een goede werking en maximale
meetnauwkeurigheid te garanderen. Gebruik een zachte, licht vochtige doek om stof en vuil van het glazen
platform en de elektroden te verwijderen.

N Let op: Spuit of giet geen schurende of agressieve reinigingsmiddelen rechtstreeks op het platform.

Dompel de weegschaal niet onder in water of andere vloeistoffen; laat geen water of vloeistoffen in de basis van
de weegschaal doordringen, aangezien dit deze kan beschadigen.

Technische gegevens
Voeding: 2 x AAA-batterijen (niet meegeleverd)

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.
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De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

B oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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MepcoHaneH kaHTap ¢ MMnedaHceH aHann3 PbkoBoACTBO 3a ynoTtpeba BG

O6wu npeaynpexaeHns

[MpoyeTeTe TE3M MHCTPYKLMM Npeamn Aa nanonssare ypeaa.

Mpean 1 no Bpeme Ha ynotpeba e HeobxoanMMo Aa ce cnassaT HAKOU
OCHOBHM npeanasHu MepKM.

Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha onakoBKaTa NpoBepeTe Lenoctta Ha ypeaa.
B cnyyai Ha CbMHeHMe, He M3non3BanTe ypeaa U ce CBbpXKEeTe C
KBanuuumpaH nepcoHarn.

To3n ypen TpsibBa Oa ce m3non3sa camo 3a LenTa, 3a KOATO e
cneuuwanHo npoektupaH. Bcaka pgpyra ynotpeba ce cuuta 3a
HenpaBuiHa M cnegoBaTenHO onacHa M LWe aHynupa rapaHuusTa.
[Mpon3BoanTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO U Ada € LUETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBWUITHA, HENPaBUITHa UM Hepa3lymMHa ynoTtpeba.
He ocTtaBanTe ypena u3noxeH Ha aTtMocepHU BnNusHUS (ObXn4,
cnbHUe n gp.). He noctaeante ypega B 6riM3oct 4O M3TOYHULN Ha
TonnuHa (Hanp. paguaTtopmu).

To3un ypen He TpsibBa ga ce wu3nonssa OT nuua
(BknouuTenHo pgeua) ¢ HamaneHu U3NYecKum,
CEH30pPHU UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTU; OT Nuua 6e3
onnuT N 3HaHuA, OCBeH aKO He Ca noa CTpor Haa3op
U He ca ounu MHCTPYKTUPAHWN KaK Aa unanon3Bart
ypeaa oT nuue, OTTOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30nacHOCT.

TO3U YPEQ HE E 3A AIELIA.

MpeaynpexpeHns

B cnyyaii Ha noBpefa u/unv Hem3npasHOCT, U3KIoYeTe Be3HaTa U He
S JOKOCBaWUTe.

Tasn Be3Ha e camoO 3a gomalwHa ynoTtpeba, a He 3a GonHu4Ha
AnarHocTuKa.

BesHata He e npegHa3Ha4veHa 3a ynotpeba oT xopa ¢ UMNaHTUpaHn
MeOVLIMHCKN YCTPOMCTBA, KaTo Hanpumep NencMenKbpu.

He ocTtaBsanTe Be3HaTa u3noxeHa Ha aTMOCHEPHU BIUSHNA (ObXAa,
CnbHUE 1 Ap.).

He wu3nonseante Be3HaTta B HenocpeactBeHa OnmM3ocTt Ao
pagnocTaHunm unu Tenesnsopu, 3a ga nsberHete enekTpoMarHUTHN
cMmyuleHnsa. He notananTte Be3HaTa BbB BOAA.

He noctaesanTe Be3HaTa B HenocpeacTBeHa 6rnmM3oCcT A0 U3TOYHMLUM
Ha TonnuHa.

He nocTtaBanTe Be3HaTa Ha MHOIO BIIaXXHU MeCTa.
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He noctaBsanTe Be3HaTa BbpXy MOKpa MOBbPXHOCT.

lMocTaBanTe Be3HaTa cCaMo BbpXy paBHa, CTabusriHa NOBbPXHOCT; He
S1 NOCTaBANTE BbPXY KUMNM, TbI KaTo ToBa 6m 6uno HectabunHo.
He octaBsiTe Be3HaTa M3npaBeHa.

He noctaBanTe npegMeTn Bbpxy Be3Harta.

He n3nyckanTte Be3HaTta u He s nognaranTte Ha CUMNHU yaapu.

He nanarante Be3HaTa Ha NPeKOMEPHO Terso.

He ckavanTe Bbpxy Be3Harta.

He nosBonsiBante Ha Te4YHOCTM Ada nonagat BbB Be3Hata U He
npbCcKanTe BOAA UMW NOYMCTBALLM NpenapaTn OUPEKTHO BbPXy Hesl.
Mpeouv oa nsnonsearte Be3HaTa, OTCTPaHeTe NpOo3paYvyHMs NnacTMacoB
Kanak B oTaeneHunerto 3a 6arepum, ako MMa TakbB.

W3non3sanTte camo Tuna 6atepun, NOCOYMEH B PBLKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

OnucaHue Ha npoaykTa dur. A

1. Enektpoaun

2. Oucnnen

3. bytoH SET

4. ByTOHM 3a HacTpomnKa 1 KOHUrypmpaHe Ha napameTpu
5. ByToH 3a n3bop Ha MepHa eguHMLA

6. OToeneHue 3a 6atepumn

MpeaynpexaeHus npu ynotpeba

YBepeTe ce, Ye CTe NOCTaBUNM Be3HaTa BbPXY paBHa, CTabunHa NoBbPXHOCT.

M3bareante nanaraHeTo Ha Be3HaTa Ha CUIHW ydapu w/unu cbTpeceHus; He a uanaraiite Ha npekomepHa
BII@XHOCT.

WN3BageTe Gatepunte OT OTAENEHWETO, KOraTo BesHaTa HaMa Aa Cce M3Mosa3ea 3a NPOAbIIKUTENHU Neproamn ot
Bpeme.

Tasu Be3Ha e npedHasHadeHa camo 3a fomaluHa ynotpeba 1 He e 3a ynotpeba B MegMuUMHCKa AuarHoCTUYHa
cpepa: KoHCynTupaiiTe ce ¢ Bawwus nekap, ako nokasaHusiTa ca TBbpae BUCOKM UM TBbPAE HUCKK.

He ce npenopbyBa 3a ynoTpeba oT xopa C eneKTPOHHN MeAULIMHCKM YCTPOMCTBA, KaTo HanpumMep nemcMenkbpu.

MocTaBsiHe U cMsiHa Ha GaTepumn

Tasu Be3Ha n3ncksa Age ankanHu 6atepun AAA (He ca BKITIOYEHN).

MoctaBeTe GaTepunTe B OTAENEHWETO B OCHOBAaTa Ha Be3HaTa, KaTo crnaseaTe MOMSIPHOCTTa, MocoveHa B
oTaeneHneTo. [cnnesT BUHarn nokasea MHAMKaToOp 3a CbCTOAHUETO Ha BaTepusitTa: Korato AUCMNEST NoKasea
“Lo”, cmeHeTe naToLleHuTe 6atepun ¢ HOBMU.

MpeaynpexpeHus 3a 6atepuunrte

To3n MpoaykT € MpoekTupaH fga paboTu ¢ nocodyeHuss Tun GaTepusi, KONTO He € BKIOYEH B KOMIMIEKTa.
ManonsBaiite camo Tuna 1 NonsipHOCTTa, MOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO UMK Ha YCTPOMCTBOTO. He ce onutBainTe
[a npesapexagarte HeakymynaTopHu 6atepumn 1 He pasrnobsiBanite, He CMadvkBanTe, He NPeaU3BUKBaANTE KbCO
CbeaMHEHUE U He U3XBBLPNSNTE GaTepunTe B OrbH. MI3BageTe batepunTe, ako NpoaykTbT HSMa [a ce 13rnonaea
32 MPOABLILKUTENEH NEPUOS OT BPpEME, U M U3XBbPETE CbIMacHO MeCcTHUTe pasnopenbu. [NoBpegeHuTe unm
Teyalm H6atepum mMoraT Aa NPUYUHAT U3rapsiHUS UMW OpasHeHe, ako BIsi3aT B KOHTAKT C KoxaTta UMK O4uTe;
n3bsareaniTe ANPEKTEH KOHTaKT C U3Tekna TeYHOCT. BuHarn opbxTe 6atepuute ganed ot geua, Tbil KaTo MankuTe
GaTepun MoraT Aa NpeacTaBnsiBaT OnacHOCT OT 3aaBsHe UNM Aa NPUYUHSAT CEPUO3HM BbTPELLHW HapaHsBaHUs
npu nornbliaHe. AkO nogo3vparte normbliaHe unv nonagaHe Ha 6atepuy B KOATO M Aa € 4acT OT TAMoTo,
He3abaBHO NoTbpceTe MeaULMHCKa NMOMOLL.
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HacTpowka Ha Be3HaTa ®ur. B

HatucHete 6ytoHa SET Ha nnatcopmara: 4McnoTo, CbOTBETCTBALLO Ha M3bpaHus noTpebuTen, we mura 3a
HSIKONKO CekyHau. MianonssanTte OyToHWTE 3a perynvpaHe, 3a Aa usbepeTte xenaHns Homep Ha notpebuten (ot
0 po 9), cnen koeTo HaTucHeTe ByToHa SET 3a NOTBbpPXAEHUE.

Cnep noTBbpkAaBaHe Ha NOTpebuTens, e ce NosiBM BUCOYMHATa B CM: U3non3ssanTe ByToHWTE 3a perynupaxe,
3a fga 3apagerte BucounHata (ot 100 go 240 cm) u HaTucHeTe ByToHa SET, 3a ga notBbpauTe usbopa. Cnep
TOBa LUe ce nosiBu Bb3pacTtTa (Age); n3nonssante OyToHUTe 3a perynupaHe, 3a ga 3agagete nsdopa (ot 10 go
99), kaTo ro noTBbpauTe ¢ byToHa SET. Hakpas Ha amcnnes e ce nosiBu MkoHaTa 3a non (MBbXKW UK KEHCKK);
n3bepeTe xenaHaTa onuusi ¢ ByToHuTe 3a perynupaHe. Cnep kato BCUYKM NINYHWM CTOMHOCTU Ha noTpebutens
ca 3agafieHun, AUCNesT Le NoKaxe nocnefoBaTeniHo AaHHUTE 3a BUCOYMHATa U Bb3pacTTa, crnep koeto 0,0 kr:
Be3HaTa Beye e rotosa 3a ynorpeba.

Cnepn kaTo BCUYkM noTpebutenu ca 3apjageHu, Moxete Aa mn3bepere notpebutens, NPOCTo KaTo HaTUCHeTe
OyToHa SET npu usknioveHa BesHa, U da uanonasarte OyToHWTe 3a perynupaHe, 3a fa HamepuTe XenaHus
HoMep Ha notpebuTen. Tol We mMura Ha QuUCnIes 3a HSAKOMKO CeKyHAM, crnep KoeTo BedHaTa Lie nokaxe 0,0 kr un
e 6bae rotosa 3a ynorpeba.

WsnonsBaHe Ha kaHTapa ®wur. B

AKO MpPOCTO 1ckaTe fa U3MepuUTe TErNoTO CU, MPOCTO CTbIETe BbpXy KaHTapa (60C): KaHTapbT Le ce BKMoYM
aBTOMAaTUYHO M AUCTINENT LLe NOKaXe N3MePEHOTO Terno (M3MepBaHETO NPUKIIOYBA, KOraTo TErnoTo Ha Aucnnest
Mura 3a HSIKOMKO CEKYHAN).

/\ Buumanue: MakcumanHusiT KanauuMTeT Ha kaHTapa e 180 Kr; ako To3u NMUMUT 6bAe NpeBuULLEH,
OUCTINIEAT We nokaxe “oL” n KaHTapbT Le ce U3KITHYM aBTOMaTU4HO.

3a ga nsmepute Bawus UTM, npean Aa ctenute BbpXy KaHTapa, HaTucHeTe byToHa SET n n3bepete Bawvs
noTpebuTencku Homep ¢ NomoLuTa Ha cTpenkute. Creq kaTo cTe n3bpanu notTpebuTens 1 Ha gucnnes ce NosiBu
0.0 kr, ctbneTe 6aBHO BbpXy Nnatgopmarta ¢ 6ocu kpaka, kaTo ce yBepuTe, Ye KpakaTa BU ca YMCTU 1 34paBo
NocTaBeHW BbPXy CTOMaHeHuTe enektpoan. CToNTe Bb3MOXHO Hal-HEMOABMXKHO, [OKATO KaHTapbT M3mepBa
TErnoTo BM U CTOMHOCTWTE 3a TENEeCHU MasHVHW, KOCTHa Maca, MyCKyfHa Maca, BOQHO CbAbpXaHue, kanopum
1 VHOEKC Ha TenecHa maca.

Cnep kato u3aMepBaHeTO NPUKITHOYN, AUCMNEAT Noka3sa “000”, KOETO NOKa3Ba, Ye kaHTapbT 0bpaboTBa AaHHUTE,
cbbpaHu upe3 enektpoaute. Crnep HSKONMKO CEKyHAM AMCMNEAT MokasBa BCUYKM WMHAMKATOPW, CBbpP3aHu C
N3MEepeHNTE CTONHOCTU:

NTM — NHaekc Ha TenecHa maca

KAJIO — Kanopuu

MCI — MyckynHa maca %

KOCTHA maca %

MA3HWHW — TenecHn masHuHn %

BAT — Boga %

A MpepynpexneHne: AKo Mma npobneM cbC CbLOMpPaHETO Ha AaHHW MO BpeMe Ha M3MepBaHeTo,
AucnneAT nokassa “Err” uw Be3HaTa ce M3Knio4YBa aBTOMaTM4Ho. Crne3te OT Be3HaTa U MoBTopeTe
U3MepBaHeTO, KaToO BHMMaBaTe A4a CTOUTe Bb3MOXHO Haﬁ-HeI'IO,qBVI)KHO U Oa cTe CUTypHMU, Ye KpakaTta
BU ca 34paBo CTbMMUMMU BbPXY eneKkTpoauTe.

MouncTBaHe M NoaApBLKKA

MpenopbuYnTENHO € Aa NoYMcTBaTe CTOMaHEHUTe enekTpoaK crieq Besika ynoTtpeba, 3a Aa ocurypuTe npasunHo
PyHKLMOHMpaHe M MaKcuMarHa TOMHOCT Ha M3MepBaHeTo. M3nonssaiiTe Meka, Neko BriaxkHa Kbpra, 3a da
OTCTpaHWTE Mpaxa v 3aMbpCsBaHUATA OT CTbKIIeHaTa nargopma 1 enekTpoauTe.

& BHumaHue: He npbckanTe um He usnuBanTe abpa3svBHM UM arpecMBHM MOYMUCTBALLM MpenapaTtu
AVPEKTHO BbpPXy nnaTtdopmara.

He notansvTe BesHata BbB BoAa uUnu Opyrn Teé4HOCTU; He nosBonsiBanTe Ha BOAA WM TEYHOCTU Aa NPOHUKHAT
B OCHOBATa Ha Be3HaTa, Tbi KaTo ToBa MOXe Aa s nospegu.
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TexHUYeCKM AaHHU
3axpaHBaHe: 2 x AAA bGaTtepuu (He ca BKITHOYEHN)

B Aayxa Ha HenpekbCHaTOTO ycbBbplleHCcTBaHe Beper cu 3ana3Ba npaBoTo ga npaBu NPOMEHU U
noaobpeHusi Ha BbMNPOCHUA NPOAYKT 6e3 npeansBecTme.

EBponeinickata gupektmBa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTE OT EMNeKTPUYEeCKO U eNeKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) n3uckBa cTapute LOMakvMHCKU €NeKTpUYEecky ypeau Aa He ce U3XBLbPrsT B
HOpMarnHusa HecopTupaH 6uToB NoTok oT otnaabun. CTapuTte ypeau TpsibBa Aa ce cbbupaT oTAEnHo,
3a [ja ce ONTUMU3NPa Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKIIMPAHETO Ha MaTepuanunTe, KOUTO CbAbpXarT, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[elCTBMETO BbPXYy YOBELLKOTO 3[ipaBe U okornHata cpefa. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,kodha 3a 6okNyK" BbpPXy NPOAYKTa BM HANoOMHS 3a BaLLETO 3af4bIKEHNE, Ye KoraTo U3xBbprsiTe ypeaa,
TOon TpsibBa fa 6bae cbbupaH oTAenHo.

FAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

To3un ypen e npoBepeH BbB pabpukata. OT Aatata Ha MbpBOHaYanHaTa Mokynka ce npwnara rapaHuusi ot 24
MeceLa 3a maTepuarniun 1 NponsBoacTBeHn aedekTn. KacoBata benexka 1 rapaHUMOHHKAT cepTudmkaTt Tpsabsa
na ObaaTt npeacTaBeHW 3aedHO B Criydal Ha UCK 3a rapaHuums.

MapaHuusATa e BanugHa caMo MPU HanuuvMe Ha rapaHUMOHeH cepTUdMKaT M AOKYMEHT 3a MOKyrnka
(dmckaneH 6oH), B KOINTO e NOCOYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoJena Ha ypeaa

3a BcAka TexHWYecka MOMOLL, MOMS, CBbpPXEeTe Ce AVWPEKTHO C NpopaBayva UM Hawusi LeHTpaneH odwc,
3a ga 3anas3uTte edpekTmBHOCTTa Ha ypeda u OA HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HeyMbHOMOLLEHM 1L aBTOMaTUYHO LLie aHynmpa rapaHumuaTa.

FAPAHLUMOHHU YCNOBUA
Ako ypeabT nokaxe AedekTn B pes3yntar Ha AedekTeH MaTepuan wu/vnu npou3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHLUVOHHMS Nepuoa, Hue rapaHTupame 6e3nnateH peMoHT Npu ycrnosue, Ye:

- YpeabT e usnonasaH NpaBuITHO 1 3a LieNTa, 3a KOATO e NpeaHasHa4eH.

- YpeabT He e Gun MaHunynmMpaH, nHade He NOANexXu Ha noagapbkka.

- MpencTaes ce kacoBaTa Genexka 3a nokynkara.

- YpenbT, KOMTO NokasBa yMepeHo M3HOCBaHe, He Ce NMOKpVBa OT Tasu rapaHuusl.

CnepoBaTernHo, BCsiKa 4acT, KOATO MoXe Aa 6bae cnyvyanHo cyyneHa unum nva BMAMMU NpusHaum Ha ynotpeba
B KOHCymMaTtuBu (kaTo namnu, 6atepun, HarpeBaTenHW €nemMeHTU...), eCTETUYHUTE YacTu ca W3KIYEHU OT
rapaHuusiTa, KakTo U BCsikakBu AedekTu, NpounsTuyaLLm OT HecrnasBaHe Ha npaBunara. 3a ynotpeba, HebpexHocT
npu U3non3saHe W/unu NoaApbXKKa Ha ypeaa, HeGpeXHOCT, rpeLlHa Unn HenpasuiiHa MHCTanauws, nospeaa no
BpPEME Ha TpaHCMOpPTUPaHE U BCSKAKBM APYr LLETU, KOUTO HE Ce AbMmKaT Ha AOoCTaBYMKa.

3a Bceku gedekT, KOUTO He Moxe Aa 6bae OTCTpaHeH B paMKUTE Ha rapaHUMOHHWUS Nepuoa, ypeabT Wwe 6bae
3ameHeH 6esnnaTtHo.

B1bB BCceku criyyan, ako yacTTa, KosTo Tpsibea Aa 6bae 3ameHeHa nopaauv AedekT, cHynBaHe U HEU3NPaBHOCT,
e akcecoap w/wnu pasrnobsiema yacTt oT npoaykTa, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Aa 3aMeHV caMo BbMpocHaTa
4acT, a He Lenusi NpoaykT

CBbpxeTe ce ¢ Balmsa oucTpubyTop BbB BallaTa CTpaHa Unu ¢ oTaena 3a cnegnpogaxteHo obenyxsaHe Beper.

M3npaTtete umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO LWe npenpaTtu BalWTe 3anUTBaHWS KbM Balivs
anctpubyTop.
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Digitalna vaga sa analizom telesne mase Uputstvo za upotrebu RS

Opsta upozorenja

Procitajte ova uputstva pre upotrebe uredaja.

Pre i tokom upotrebe, moraju se postovati neke osnovne mere
predostroznosti.

Nakon uklanjanja ambalaze, proverite integritet uredaja. U slucaju
sumnje, nemojte koristiti uredaj i obratite se stru¢no kvalifikovanom
osoblju.

Ovaj uredaj se sme koristiti samo u svrhu za koju je posebno di-
zajniran. Bilo koja druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga
opasnom i ponistice garanciju. Proizvoda¢ ne mozZe biti odgovoran
za bilo kakvu Stetu nastalu usled nepravilne, netacne ili nerazumne
upotrebe.

Ne ostavljajte uredaj izlozen atmosferskim uticajima (kiSa, sunce itd.).
Ne postavljajte uredaj u blizini izvora toplote (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smeju koristiti osobe (ukljuc¢ujuci
decu) sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima; osobe bez iskustva i znanja,
osim ako nisu pod strogim nadzorom ili im je osoba
odgovorna za njihovu bezbednost dala uputstva o
koriS¢enju uredaja.

OVAJ UREDAJ NIJE NAMENJEN DECI.

Upozorenja

U slu€aju kvara i/ili neispravnosti, iskljuCite vagu i nemojte je dirati.
Ova vaga je namenjena samo za ku¢nu upotrebu, a ne za bolnic¢ku
dijagnostiku.

Vaga nije namenjena osobama sa implantiranim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri.

Ne ostavljajte vagu izloZzenu atmosferskim uticajima (ki$a, sunce itd.).
Ne koristite vagu u neposrednoj blizini radio aparata ili televizora kako
biste izbegli elektromagnetne smetnje. Ne potapajte vagu u vodu.
Ne stavljajte vagu u neposrednu blizinu izvora toplote.

Ne stavljajte vagu u veoma vlazna mesta.

Ne stavljajte vagu na vlaznu povrsSinu.

Postavljajte vagu samo na ravnu, stabilnu povrsinu; ne stavljajte je
na tepih, jer bi to bilo nestabilno.

Ne ostavljajte vagu uspravno.

Ne stavljajte predmete na vagu.
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Ne ispustajte vagu ili je ne izlaZite jakim udarcima.

Ne izlazite vagu prekomernoj tezini.

Ne skacite na vagu.

Ne dozvolite da te€nosti udu u vagu ili da voda ili sredstva za CiS¢enje
direktno prskaju vagu.

Pre upotrebe vage, uklonite providni plasticni jeziCak u odeljku za
baterije, ako postoiji.

Koristite samo tip baterija naveden u uputstvu za upotrebu.

Opis proizvoda SI. A

. Elektrode

. Ekran

. Dugme SET

. Dugmad za pode$avanje parametara i konfiguraciju
. Dugme za izbor jedinice mere

. Odeljak za baterije

DU WN =

Upozorenja za upotrebu

Obavezno postavite vagu na ravnu, stabilnu povrsinu.

Izbegavaijte izlaganje vage jakim udarcima i/ili Sokovima; Ne izlazite je prekomernoj vlaznosti.

Izvadite baterije iz odeljka kada se vaga nece koristiti duze vreme.

Ova vaga je namenjena samo za kuénu upotrebu, a ne za upotrebu u medicinskom dijagnostickom okruzenju:
konsultujte se sa lekarom ako su o€itavanja previsoka ili preniska.

Ne preporuCuje se za upotrebu osobama sa elektronskim medicinskim uredajima, kao $to su pejsmejkeri.

Instalacija i zamena baterija

Za ovu vagu su potrebne dve AAA alkalne baterije (nisu uklju¢ene).

Umetnite baterije u odeljak na dnu vage, postujuci polaritet naznacen u odeljku. Ekran uvek prikazuje indikator
statusa baterije: kada se na ekranu prikazuje ,Lo“, zamenite istroSene baterije novim.

Upozorenja u vezi sa baterijom

Ovaj proizvod je dizajniran da radi sa naznacenim tipom baterije, koji nije uklju¢en. Koristite samo tip i polaritet
naveden u uputstvu ili na uredaju. Ne poku$avajte da punite nepunjive baterije i nemojte rastavljati, gnjeciti,
kratko spajati ili bacati baterije u vatru. Izvadite baterije ako se proizvod nece koristiti duze vreme i odlozZite ih u
skladu sa lokalnim propisima.

Ostecene ili curece baterije mogu izazvati opekotine ili iritaciju ako dodu u kontakt sa kozom ili o¢ima; izbega-
vajte direktan kontakt sa procurelom te¢noscu. Uvek drzite baterije van domasaja dece, jer male baterije mogu
predstavljati opasnost od guSenja ili izazvati ozbiljne unutrasnje povrede ako se progutaju. Ako sumnjate na
gutanje ili uno$enje u bilo koji deo tela, odmah potrazite medicinsku pomo¢.

Podesavanje vage SI. B

Pritisnite dugme SET na platformi: broj koji odgovara izabranom korisniku ¢e treptati nekoliko sekundi o. Koristite
dugmad za podesavanje da biste izabrali Zeljeni broj korisnika (0 do 9), a zatim pritisnite dugme SET da biste
potvrdili.

Nakon potvrde korisnika, pojavice se visina u cm: koristite dugmad za pode$avanje da biste podesili visinu (od
100 do 240 cm) i pritisnite dugme SET da biste potvrdili izbor. Zatim ¢e se pojaviti godine (Age); koristite dugmad
za podes$avanje da biste podesili izbor (od 10 do 99), potvrduju¢i ga dugmetom SET. Na kraju, ikona pola (muski
ili Zenski) ¢e se pojaviti na ekranu; izaberite Zeljenu opciju pomoéu dugmadi za pode$avanje. Kada se podese
sve li¢ne vrednosti korisnika, ekran ¢e redom prikazivati podatke o visini i godinama, zatim 0,0 kg: u ovom tre-
nutku, vaga je spremna za upotrebu.

Kada su svi korisnici pode$eni, moZete izabrati korisnika jednostavnim pritiskom na dugme SET dok je vaga
isklju¢ena, i pomo¢u dugmadi za podesavanije pronaci Zeljeni broj korisnika. Ovo ¢e treptati na ekranu nekoliko
sekundi, zatim ¢e vaga prikazati 0,0 kg i biée spremna za upotrebu.
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Koris¢enje vage SI. B

Ako jednostavno Zzelite da izmerite svoju teZinu, jednostavno stanite na vagu (bosi): vaga ¢e se automatski
ukljuciti, a na displeju ¢e se prikazati izmerena tezina (merenje se zavrSava kada tezina na displeju treperi
nekoliko sekundi).

AN Upozorenje: Maksimalni kapacitet vage je 180 kg; ako se prekoraci ova granica, na displeju ¢e se
prikazati ,,oL“ i vaga ¢e se automatski iskljuciti.

Da biste izmerili svoj BMI, pre nego Sto stanete na vagu, pritisnite dugme SET i izaberite svoj broj korisnika
pomocu strelica. Kada izaberete korisnika i na displeju se pojavi 0,0 kg, polako zakoracite na platformu bosih
nogu, vodec¢i raCuna da su vam stopala Cista i ¢vrsto postavljena na €elicnim elektrodama. Ostanite $to mirniji
dok vaga meri vasu tezinu i vrednosti telesne masti, koStane mase, miSicne mase, sadrzaja vode, kalorija i
indeksa telesne mase.

Kada je merenje zavrSeno, na displeju se prikazuje ,000% Sto ukazuje da vaga obraduje podatke prikupljene
putem elektroda. Nakon nekoliko sekundi, na ekranu se prikazuju svi indikatori povezani sa izmerenim vredno-
stima:

BMI — Indeks telesne mase

CALO — Kalorije

MSL — Misi¢na masa %

BON — Kostana masa %

FAT — Telesna masnoca %

WAT - Voda %

& Upozorenje: Ako dode do problema sa prikupljanjem podataka tokom merenja, na ekranu se pri-
kazuje ,Err“ i vaga se automatski iskljuuje. Sidite sa vage i ponovite merenje, vode¢i racuna da
ostanete $to mirniji i da vam stopala budu évrsto na elektrodama.

Ciséenje i odrzavanje

Preporudljivo je odistiti eliCne elektrode nakon svake upotrebe kako bi se osiguralo pravilno funkcionisanje i
maksimalna tanost merenja. Koristite meku, blago vlaznu krpu da biste uklonili prasinu i prljavstinu sa staklene
platforme i elektroda.

& Oprez: Ne prskajte ili sipajte abrazivna ili agresivna sredstva za ¢iS¢enje direktno na platformu.

Ne uranjajte vagu u vodu ili druge te¢nosti; ne dozvolite da voda ili te€nosti prodru u dno vage, jer bi to moglo
da je osteti.

Tehnic¢ki podaci
Napajanje: 2 x AAA baterije (nisu uklju¢ene)

1z bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve na-
jave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

HEE sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlaZzete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCUJI

Ovaj uredaj je fabriCki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu¢aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehnicku pomoc obratite se direktno prodavcu ili naSem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno kori$c¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu¢ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju¢eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat.
Hasznalat el6tt és kozben néhany alapvetd ovintézkedést be kell tar-
tani.

A csomagolas eltavolitasa utan ellendrizze a készulék épségét.
Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és forduljon szakképzett
személyzethez.

A készlléket csak arra a célra szabad hasznalni, amelyre kifejezet-
ten tervezték. Barmilyen mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek és
ezért veszeélyesnek mindsul, és érvényteleniti a garanciat. A gyarto
nem vallal felel6sséget a nem megfeleld, helytelen vagy ésszer(tlen
hasznalatbol eredd karokert.

Ne tegye ki a készlléket a |égkadri tényez6knek (esd, nap stb.). Ne
helyezze a készuléket héforrasok (pl. radiatorok) kozelébe.

A készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességii személyek
(beleértve a gyermekeket is); tapasztalattal és tudas-
sal nem rendelkezé személyek, kivéve, ha szoros
felugyelet alatt allnak, vagy egy a biztonsagukeért
felelés személy eligazitotta Oket a készulék ha-
sznalataban. o
EZ A KESZULEK NEM GYERMEKEK SZAMARA
ALKALMAS.

Figyelmeztetések

Hiba és/vagy meghibasodas esetén kapcsolja ki a mérleget, és ne
nyuljon hozza.

Ez a mérleg kizarolag otthoni hasznalatra készult, nem kérhazi dia-
gnosztikara.

A mérleg nem alkalmas bedultetett orvostechnikai eszkozzel, példaul
pacemakerrel él6k szamara.

Ne tegye ki a mérleget Iégkori tényezdknek (esé, nap stb.).

Ne hasznalja a mérleget radio vagy televizid kdzvetlen kdzelében az
elektromagneses interferencia elkerulése érdekében. Ne meritse a
mérleget vizbe.

Ne helyezze a mérleget héforras kozvetlen kozelébe.

Ne helyezze a mérleget nagyon paras helyre.
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Ne helyezze a mérleget nedves fellletre.

A mérleget csak sik, stabil fellletre helyezze; ne tegye szbnyegre,
mert az instabil lenne.

Ne hagyja a mérleget fliggdlegesen.

Ne helyezzen targyakat a mérlegre.

Ne ejtse le a mérleget, és ne tegye ki erds utéseknek.

Ne tegye ki a mérleget tulzott sulynak.

Ne ugorjon a mérlegre.

Ne engedje, hogy folyadék keruljon a mérlegbe, és ne permetezzen
vizet vagy tisztitoszert kdzvetlenul a mérlegre.

A mérleg hasznalata el6tt tavolitsa el az atlatszé6 mianyag fulet az
elemrekeszbdl, ha van ilyen. Csak a hasznalati utmutatéban mega-
dott tipusu elemeket hasznalja.

Termékleiras A. abra

. Elektrodak

. Kijelz6

. SET gomb

. Paraméterbeallitd és konfiguraciés gombok
. Mértékegység-valasztdo gomb

. Elemtarté rekesz

OB WN -~

Hasznalati figyelmeztetések

Ugyeljen arra, hogy a mérleget sik, stabil feliiletre helyezze.

Kertlje a mérleg erés Utéseknek és/vagy razkodasnak valo kitettségét; Ne tegye ki tulzott paratartalomnak.
Vegye ki az elemeket a rekeszbdl, ha a mérleget hosszabb ideig nem hasznalja.

Ez a mérleg kizardlag otthoni hasznalatra késziilt, és nem alkalmas orvosi diagnosztikai kérnyezetben valé ha-
sznalatra: forduljon orvosahoz, ha a mérési eredmények tul magasak vagy tul alacsonyak.

Nem ajanlott elektronikus orvostechnikai eszkdzoket, példaul pacemakert hasznaldk szamara hasznalni.

Elemek behelyezése és cseréje

Ehhez a mérleghez két AAA alkdli elem sziikséges (nem tartozék).

Helyezze be az elemeket a mérleg aljan talalhaté rekeszbe, lUgyelve a rekeszben feltiintetett polaritasra. A
kijelz6n mindig lathato az elem allapotjelzéje: amikor a kijelzén a “Lo” felirat lathatd, cserélje ki a lemertilt ele-
meket Gjakra.

Figyelmeztetések az elemmel kapcsolatban

Ez a termék a feltlintetett tipust elemmel mikddik, amely nem tartozék. Kizarolag a kézikdnyvben vagy a
készliléken megadott tipusu és polaritasu elemeket hasznalja. Ne probalja meg ujratdlteni a nem ujratélthetd
elemeket, és ne szedje szét, ne torje 6ssze, ne zarja révidre, és ne dobja tlizbe az elemeket. Vegye ki az ele-
meket, ha a terméket hosszabb ideig nem hasznalja, és a helyi el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa azokat.
A sérilt vagy szivargé elemek égési sérlléseket vagy irritaciot okozhatnak, ha bérrel vagy szemmel érintkeznek;
kertlje a kifolyt folyadékkal val6é kdzvetlen érintkezést. Az elemeket mindig tartsa gyermekektdl elzarva, mivel
a kis méretl elemek fulladasveszélyt jelenthetnek, vagy lenyelés esetén sulyos belsé sérilést okozhatnak. Ha
lenyelés vagy a test barmely részébe jutas gyanuja mertl fel, azonnal forduljon orvoshoz.

A mérleg beallitasa B. abra

Nyomja meg a SET gombot a mérlegen: a kivalasztott felhasznalénak megfelelé szam néhany masodpercig
villogni kezdo. A beallité gombok segitségével valassza ki a kivant felhasznalo6i szamot (0-tol 9-ig), majd a SET
gomb megnyomasaval erésitse meg.
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A felhasznalé megerdsitése utan megjelenik a magassag cm-ben: a beallitd gombokkal allitsa be a magassagot
(100-tol 240 cm-ig), és a SET gomb megnyomasaval erésitse meg a kivalasztast. Ezutan megjelenik az életkor
(Age); a beallito gombokkal allitsa be a kivant értéket (10-t6l 99-ig), és erdsitse meg a SET gombbal. Végil a
nem ikonja (férfi vagy nd) jelenik meg a kijelz6n; valassza ki a kivant opciét a beallité gombokkal. Miutan az
Osszes személyes felhasznaloi értéket beallitotta, a kijelz6n sorban megjelennek a magassag és az életkor
adatai, majd a 0,0 kg: ekkor a mérleg hasznalatra kész.

Miutan az 0sszes felhasznalét bedllitotta, kikapcsolt mérleg mellett egyszeriien kivalaszthatja a felhasznalét a
SET gomb megnyomasaval, és a beallité gombok segitségével keresse meg a kivant felhasznal6i szamot. Ez
néhany masodpercig villog a kijelzén, majd a mérleg 0,0 kg-ot mutat, és hasznalatra kész.

A mérleg hasznalata B. abra

Ha csak a testsulyat szeretné megmérni, egyszeriien Iépjen ra a mérlegre (mezitlab): a mérleg automatikusan
bekapcsol, és a kijelzén megjelenik a mért suly (a mérés akkor ér véget, amikor a kijelzén lathaté suly néhany
masodpercig villog).

A Figyelmeztetés: A mérleg maximalis kapacitasa 180 kg; ha ezt a hatart tullépi, a kijelzén az “oL” feli-
rat jelenik meg, és a mérleg automatikusan kikapcsol.

A BMI megméréséhez, miel6tt ralépne a mérlegre, nyomja meg a SET gombot, és a nyilak segitségével valassza
ki a felhasznaloi szamat. Miutan kivalasztotta a felhasznalét, és a kijelz6n megjelenik a 0,0 kg, Iépjen lassan
a mérlegre mezitlab, lgyelve arra, hogy a labai tisztak legyenek, és szilardan helyezkedjenek el az acéle-
lektrédakon. Maradjon a lehet6 legmozdulatlanabb, amig a mérleg megmeéri a testsulyat, valamint a testzsir, a
csonttdmeg, az izomtémeg, a viztartalom, a kaldria és a testtomegindex értékeit.

A mérés befejezése utan a kijelzén az “ooo0” felirat jelenik meg, ami azt jelzi, hogy a mérleg feldolgozza az
elektrodakon keresztll gyUjtott adatokat. Néhany masodperc mulva a kijelz6n megjelenik az 6sszes, a mért
értékekkel kapcsolatos mutaté:

BMI — Testtdmegindex

CALO - Kaléria

MSL — Izomtémeg %

BON — Csonttdomeg %

FAT — Testzsir %

WAT - Viz %

& Figyelmeztetés: Ha mérés kozben probléma meriil fel az adatgyiijtéssel, a kijelzén az ,,Err” felirat
jelenik meg, és a mérleg automatikusan kikapcsol. Lépjen le a mérlegrol, és ismételje meg a mérést,
ugyelve arra, hogy a lehet6 legmozdulatlanabb maradjon, és ligyelve arra, hogy a labai szilardan az
elektrédakon alljanak.

Tisztitas és karbantartas

A megfelel6 mikoddés és a maximalis mérési pontossag biztositasa érdekében minden hasznalat utan ajanlott
megtisztitani az acélelektrédakat. Puha, enyhén nedves ruhaval tavolitsa el a port és a szennyez6déseket az
Uveglaprél és az elektrodakrol.

& Figyelem: Ne permetezzen vagy 6ntson surol6é vagy agressziv tisztitoszereket kézvetleniil a lapra.

Ne meritse a mérleget vizbe vagy mas folyadékba; ne engedje, hogy viz vagy folyadék hatoljon be a mérleg
aljaba, mert ez karosithatja azt.

Miiszaki adatok
Tapellatas: 2 db AAA elem (nem tartozék)

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv elbirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkllonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizaéljak a bennuk Iév6é anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csdkkentsék az em-

B berek egészségére és a kornyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gyUjteni.

GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kozvetleniil az eladéhoz vagy a kdzponti irodankhoz, hogy megérizze
a készulék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készuléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a késziilék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A késziléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszeriien hasznaltak.

- A készuléket nem manipulaltak, kildbnben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- A méltanyos elhasznalédast mutato készulékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkdzdkben (példaul lampak, akkumulatorok, fitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabol eredé hibakra. hasznalatbdl, a készilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kozbeni
sérulésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitonak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, térés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhet6 része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazojahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazéjanak.
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